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บทคััดย่่อ
	 งานวิิจััยนี้้�มีีวััตถุุประสงค์์เพ่ื่�อศึึกษาวิิเคราะห์์และเสนอแนวทางแก้้ไขข้้อผิิดพลาดในการสื่�อสารภาษาจีีน
ด้้วยวาจาของผู้้�เรีียนชาวไทยที่่�เป็็นนัักศึึกษามหาวิิทยาลััยสงขลานครินทร์์ วิิทยาเขตปััตตานีี โดยเก็็บข้้อมููลจาก
การสื่�อสารภาษาจีีนด้้วยวาจาที่่�ใช้้ไม่่ถููกต้้องในรายวิิชาการฟัง-พููดภาษาจีีนของกลุ่่�มเป้้าหมาย ตั้้�งแต่่ปีีการศึึกษา 
2555-2561 จำำ�นวน 440 คน ในด้้านการออกเสีียง และด้้านคำำ�และโครงสร้้างไวยากรณ์ รวม 1,058 ประโยค 
จากนั้้�นวิิเคราะห์์เชิิงพรรณนา โดยใช้้กระบวนการวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาด (Error Analysis) ในการเรีียนรู้้�ภาษา
เป้้าหมายและการถ่ายโอนภาษา (Language Transfer)
	 จากการศึึกษาพบข้้อผิิดพลาดด้้านคำำ�และโครงสร้้างไวยากรณ์มากกว่่าข้้อผิิดพลาดด้้านการออกเสีียง 
เป็็นสััดส่่วนร้้อยละ 89.32 และร้้อยละ 10.68 ข้้อผิิดพลาดด้้านคำำ�และโครงสร้้างไวยากรณ์์ พบการใช้้คำำ�แทนที่่�
ไม่่ถููกต้้องมากที่่�สุุด รองลงมาเป็็นพยางค์์หรืือคำำ�ขาด การเรีียงลำำ�ดัับคำำ�ในประโยคไม่่ถููกต้้อง และพยางค์์หรืือ
คำำ�เกิิน ตามลำำ�ดับ ส่่วนข้้อผิิดพลาดด้้านการออกเสีียง พบการออกเสีียงสระผิิดมากที่่�สุุด รองลงมาเป็็นการออก
เสีียงพยัญัชนะผิิด สาเหตุขุองข้้อผิิดพลาดเกิดิจากอิทิธิิพลของภาษาแม่ ่(ภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถิ่่�นใต้้) 
มากที่่�สุดุ รองลงมาคืืออิิทธิิพลจากพฤติิกรรมการเรีียนภาษาจีีนของผู้้�เรีียน อิิทธิิพลของภาษาเป้้าหมาย (ภาษาจีีน) 
รวมถึงึวิิธีีการสอนของผู้้�สอน นอกจากนี้้� ยังัพบว่่าการจำำ�แนกตำำ�แหน่ง่และอวััยวะการออกเสียีงต่่างส่่งผลต่่อข้้อผิิด
พลาดในการสื่�อสารภาษาจีีนด้้วยวาจาของผู้้�เรีียน สำำ�หรัับแนวทางแก้้ไขผู้้�สอนควรเปรีียบเทีียบความเหมืือนต่่าง
ของภาษาจีีนกัับภาษาไทย แนะนำำ�การใช้้พจนานุุกรม และสื่่�อเทคโนโลยีีในการสืืบค้้นและช่่วยแปลที่่�เหมาะสม
และน่่าเช่ื่�อถืือ ออกแบบกิิจกรรมที่่�ส่่งเสริิมให้้ผู้้�เรีียนมีีส่่วนร่่วมในการแก้้ไขข้้อผิิดพลาดของตนเอง รวมถึงผู้้�เรีียน
ต้้องหมั่่�นศึึกษาค้้นคว้าเพิ่่�มเติิม และเรีียนรู้้�ด้วยตนเอง
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Abstract
	 This research aimed to study, analyze and propose a solution for correcting errors in 
verbal Chinese communication of the Thai learners who enrolled in Chinese listening-speaking 
courses from the Academic Years 2012 to 2018, at Prince of Songkla University, Pattani Campus. 
Data were collected from improperly used verbal Chinese communication of the target group 
of 440 students in the areas of pronunciation, words and grammatical structure in a total of 
1,058 sentences.  Descriptive analysis was then used in the process of error analysis to learn 
the target language and language transfer.
	 The findings revealed that there were more words and grammatical errors than 
pronunciation errors, which   accounted for 89.32% and 10.68% respectively. In the areas of 
word and grammatical errors, the most frequent ones were substitution errors followed by 
the missing syllable or missing word errors, the wrong word order as well as extra unnecessary 
syllable or word errors, respectively. As for pronunciation errors, the most errors were found in 
the mispronunciation of vowels followed by the mispronunciation of consonants. The cause of 
such mistakes was interference from the mother tongue (Standard Thai language and Southern 
Thai dialect), followed by the learner’s Chinese learning behavior, influence of the target 
language (Chinese), as well as the lecturer’s teaching methods. It was additionally found that 
the sound origins and the phonological organs used in the English language, also caused errors 
in verbal Chinese communication among the Thai learners of Chinese. Therefore, it is suggested 
that teachers should compare the similarities and differences between Chinese and Thai, 
recommend the appropriate use of dictionaries and media technology for reliable and accurate 
searching and translating from one language to the other, and finally, design activities that 
involve students in the process of analyzing their own errors as well as encourage continuous 
further study and self-directed learning.

Keywords: Learning errors, The Chinese Language, Verbal communication, Thai learners, Prince 
of Songkla University

บทนำำ� 
	 การสื่�อสารภาษาจีีนและภาษาต่่างประเทศอื่�นๆ การพููดเป็็นทัักษะสำำ�คัญเน่ื่�องจากเป็็นการถ่ายทอด
ความรู้้�สึึกนึึกคิิด ความต้้องการ และความเข้้าใจของผู้้�พููดหรืือผู้้�ส่่งสารให้้ผู้้�ฟัังหรืือผู้้�รัับสารได้้รัับรู้้�อย่่างรวดเร็็ว
และมีีประสิิทธิิภาพ (ปิิยจิิตร สัังข์์พานิิช, 2560, น.42) การพููดจะสััมฤทธิ์์�ผลได้้ก็็ต่่อเม่ื่�อผู้้�พููดมีีความรู้�ความเข้้าใจ
เร่ื่�องที่่�จะพููด มีีจุุดมุ่่�งหมายชััดเจน ลำำ�ดับเร่ื่�องอย่่างเป็็นขั้้�นตอน และฝึึกฝนจนสามารถนำำ�ไปใช้้ได้้จริิง จากนั้้�นนำำ�เสนอ
ด้้วยท่่าทางที่่�เหมาะสม สร้้างความประทัับใจให้้ผู้้�ฟััง รวมถึึงประเมิินสิ่่�งที่่�ตนเองพููดหรืือนำำ�เสนอไปเพื่่�อพััฒนา
การพููดในโอกาสต่่อไป (เยาวพร ศรีีระษา, 2561, น.47) ดัังนั้้�น การพัฒนาทัักษะการพููดรวมถึงทัักษะการฟังจึึงมีี
ความสำำ�คัญมากในการสื่�อสารภาษาต่่างประเทศ
	 การเรีียนการสอนภาษาจีีนมุ่่�งเน้้นให้้ความสำำ�คัญในการพัฒนาทัักษะการฟัง-พููดภาษาจีีนในการสื่�อสาร
ให้้แก่่ผู้้�เรีียน ดัังจะเห็็นได้้จากการจัดหลัักสููตรภาษาจีีนทั้้�งในระดัับประถมศึึกษา มััธยมศึึกษา และอุุดมศึึกษาต่่างให้้
ความสำำ�คัญแก่่การเรีียนรู้้�ทักษะการฟังั-พููดเป็น็สำำ�คัญ โดยจััดรายวิิชาด้้านทัักษะการฟังั-พููดเป็น็วิิชาบัังคัับพื้้�นฐาน
ที่่�ผู้้�เรีียนทุุกคนต้้องเรีียน การจัดหลัักสููตรภาษาจีีนของมหาวิิทยาลััยสงขลานครินทร์์ วิิทยาเขตปััตตานีี ให้้ความ
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สำำ�คัญแก่่การจัดการเรีียนการสอนที่่�เน้้นทัักษะดัังกล่่าวเช่่นกััน โดยกำำ�หนดวิิชาบัังคัับรายวิิชาการฟัง-พููดภาษาจีีน 
ให้้แก่่ผู้้�เรีียนทั้้�งวิิชาเอกและโทภาษาจีีน เน้้นพััฒนาทัักษะการฟัง-พููดเพ่ื่�อการสื่�อสารภาษาจีีนให้้มีีประสิิทธิิภาพ
	 ในกระบวนการจัดการเรีียนการสอนรายวิิชาดัังกล่่าว ผู้้�สอนกำำ�หนดให้้ผู้้�เรีียนพููดภาษาจีีนในสถานการณ์
จำำ�ลองตามหัวข้อที่่�กำำ�หนด เน้้นเร่ื่�องใกล้้ตััวผู้�เรีียน และเปิิดโอกาสให้้ผู้้�เรีียนได้้สืืบค้้น สอบถาม แสดงความคิดเห็็น
ในบทพููดอย่่างเต็็มที่่� จากการพููดภาษาจีีนของผู้้�เรีียนในแต่่ละหััวข้้อ ผู้้�สอนวััดและประเมิินผลโดยการตั้้�งคำำ�ถาม
ในหััวข้อบทพููดของผู้้�เรีียนแต่่ละคน และกำำ�หนดให้้ผู้้�เรีียนแต่่งประโยคจากคำำ�ศัพท์และโครงสร้้างไวยากรณ์ที่่�เกี่่�ยวข้อง 
จากประสบการณ์ก์ารสอนรายวิิชาการฟังั-พููดภาษาจีนี โดยผ่่านกิิจกรรมในชั้้�นเรีียนเหล่่านี้้�ทำำ�ให้ผู้้้�สอนสัังเกตเห็น็
ข้้อผิิดพลาดและตั้้�งข้้อสัังเกตบางประการที่่�เกิิดจากการพููดภาษาจีีน ทั้้�งด้้านการออกเสีียง การใช้้คำำ�ศัพท์ที่่�บางครั้้�ง
ใช้้เกิิน ขาด แทนที่่�ไม่่ถููกต้้องเหมาะสมกับับริิบทที่่�ต้้องการสื่่�อสาร รวมถึงึการใช้้โครงสร้า้งไวยากรณ์ไม่่ถููกต้้องตาม
หลัักไวยากรณ์จีีน และเม่ื่�อต้้องพููดภาษาจีีนในชั้้�นเรีียน ผู้้�เรีียนส่่วนใหญ่่จะรู้้�สึกวิิตกกัังวล ขาดความมั่่�นใจ ส่่งผลให้้
ไม่่สามารถสื่่�อสารภาษาจีนีได้้อย่า่งคล่องแคล่วและเป็น็ธรรมชาติ ิประเด็น็เหล่่านี้้�ใกล้้เคีียงกัับงานวิิจััยของ กวิินกรณ์ 
ชััยเจริิญ และสุุกััญญา ทองแห้้ว (2563, น.17-18) ที่่�สะท้้อนทัักษะการพููดภาษาจีีนของนัักศึึกษามหาวิิทยาลััย
ราชภััฏเทพสตรีีว่่าอยู่่�ในเกณฑ์์ค่่อนข้้างต่ำำ�� คำำ�ศััพท์์และรููปประโยคที่่�ใช้้อยู่่�ในวงจำำ�กััดจำำ�คำำ�ศััพท์์ไม่่ได้้ ยึึดติิดกัับ
หลัักไวยากรณ์จนไม่่สามารถสื่�อสารได้้อย่่างเป็็นธรรมชาติิ ขาดความมั่่�นใจ และกลััวพููดผิิดจึึงไม่่กล้้าพููด ฯลฯ
	 จากประเด็็นปััญหาข้้างต้้น ทำำ�ให้้คณะวิิจััยสนใจศึึกษาข้้อผิิดพลาดในการสื่�อสารภาษาจีีนด้้วยวาจาของ
ผู้้�เรีียนที่่�เป็็นนัักศึึกษามหาวิิทยาลััยสงขลานครินทร์์ วิิทยาเขตปััตตานีี ที่่�ลงทะเบีียนเรีียนรายวิิชาการฟัง-พููดภาษาจีีน 
โดยรวบรวมประโยคที่่�มีีข้้อผิิดพลาดและตั้้�งข้้อสัังเกตบางประการที่่�เกิิดจากการสื่่�อสารภาษาจีนี ตั้้�งแต่่ปีีการศึึกษา 
2555 ถึึงปีีการศึึกษา 2561 รวมระยะเวลา 7 ปีี เพื่่�อให้้ได้้ข้้อมููลเพีียงพอที่่�จะศึึกษาความเป็็นไปได้้และมีีความ
น่่าเช่ื่�อถืือ และนำำ�มาศึึกษาวิิเคราะห์์หาสาเหตุุ โดยใช้้กระบวนการวิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาด (Error Analysis) ในการ
เรีียนรู้้�ภาษาเป้้าหมายและการถ่ายโอนภาษา (Language Transfer) ที่่�ส่่งผลโดยตรงต่่อผู้้�เรีียนภาษาต่่างประเทศ 
จากนั้้�นเสนอแนวทางแก้้ไขเพ่ื่�อพััฒนาผู้้�เรีียนให้้สามารถสื่�อสารภาษาจีีนได้้อย่า่งมีีประสิิทธิิภาพและเป็็นธรรมชาติิ
มากยิ่่�งขึ้้�น

วััตถุุประสงค์์การวิิจััย 
	 1. 	 เพ่ื่�อศึึกษาวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาดในการสื่�อสารภาษาจีนีด้้วยวาจาของผู้้�เรีียนชาวไทยที่่�เป็็นนัักศึึกษา
มหาวิิทยาลััยสงขลานครินทร์์ วิิทยาเขตปััตตานีี 
	 2. 	 เพ่ื่�อเสนอแนวทางแก้้ไขข้้อผิิดพลาดในการสื่�อสารภาษาจีีนด้้วยวาจาของผู้้�เรีียนชาวไทยที่่�เป็็น
นัักศึึกษามหาวิิทยาลััยสงขลานครินทร์์ วิิทยาเขตปััตตานีี 
 
ประโยชน์์ที่่�คาดว่่าจะได้้รัับ
	 1. 	ทำ ำ�ให้้ทราบข้้อผิิดพลาดในการสื่่�อสารภาษาจีีนด้้วยวาจาของผู้้�เรีียนชาวไทยที่่�เป็็นนัักศึึกษา
มหาวิิทยาลััยสงขลานครินทร์์ วิิทยาเขตปััตตานีี 
	 2. 	ทำ ำ�ให้้เข้้าใจสาเหตุุของข้้อผิิดพลาดในการสื่�อสารภาษาจีีนด้้วยวาจาของผู้้�เรีียนชาวไทยที่่�เป็็น
นัักศึึกษามหาวิิทยาลััยสงขลานครินทร์์ วิิทยาเขตปััตตานีี 
	 3. 	 สามารถนำำ�ผลการศึึกษาไปใช้้เป็็นแนวทางเพ่ื่�อออกแบบกิิจกรรมและเพิ่่�มประสิิทธิิภาพการเรีียน
การสอนภาษาจีีนสำำ�หรัับผู้้�เรีียนชาวไทย

นิิยามศััพท์์เฉพาะ
	ข้ อผิิดพลาดด้้านภาษาจีีน หมายถึึง การออกเสีียง การใช้้คำำ�และโครงสร้้างไวยากรณ์ภาษาจีีนเบี่่�ยงเบน
จากลัักษณะมาตรฐาน ไม่่เหมาะสมกับกัับบริิบทหรืือสถานการณ์

นารีีรััตน์์ วััฒนเวฬุุ*  ปิิยวรรณ ปิิยะกาญจน์์  และ ฟ่่านหมิิงซิิน (2566) การศึึกษาข้้อผิิดพลาดในการสื่�อสารภาษาจีีนด้้วยวาจาของผู้้�เรีียนชาวไทย: 

กรณีศึึกษานัักศึึกษามหาวิิทยาลััยสงขลานครินทร์์ วิิทยาเขตปััตตานีี วารสารพัฒนาการเรีียนการสอน มหาวิิทยาลััยรัังสิิต, 17(2),91-106
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	 การสื่่�อสารภาษาจีีนด้้วยวาจา หมายถึึง การนำำ�เสนอหรืือพููดในหััวข้้อที่่�ได้้รัับมอบหมายในรายวิิชา
การฟัง-พููดภาษาจีีน ทั้้�งรายบุุคคล คู่่� หรืือกลุ่่�ม เช่่น การนำำ�เสนอหน้้าชั้้�นเรีียน การแสดงบทบาทสมมติ และการถาม-
ตอบเนื้้�อหาจากบทเรีียน 

สมมติิฐานการวิิจััย 
	อิ ิทธิิพลของภาษาแม่่ ภาษาเป้้าหมาย อิิทธิิพลจากพฤติิกรรมการเรีียนภาษาจีีนของผู้้�เรีียน และวิิธีี
การสอนของผู้้�สอนมีีผลต่่อข้้อผิิดพลาดในการสื่�อสารภาษาจีีนด้้วยวาจาของผู้้�เรีียนชาวไทยที่่�เป็็นนัักศึึกษามหาวิิทยาลััย
สงขลานครินทร์์ วิิทยาเขตปััตตานีี 

วิิธีีดำำ�เนิินการวิิจััย 
	 งานวิิจััยเร่ื่�องนี้้�เป็็นงานวิิจััยเชิิงคุุณภาพ (Qualitative Research) และเชิิงปริมาณ (Quantitative 
Research) โดยดำำ�เนิินการตามขั้้�นตอนดัังนี้้�
	 ขั้้�นตอนที่่� 1 รวบรวมข้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการสื่�อสารภาษาจีีนด้้วยวาจาของนัักศึึกษาที่่�ลงทะเบีียน
เรีียนรายวิิชาการฟัง-พููดภาษาจีีน ตั้้�งแต่่ปีีการศึึกษา 2555-2561 มหาวิิทยาลััยสงขลานครินทร์์ วิิทยาเขตปััตตานีี
	 ขั้้�นตอนที่่� 2 วิิเคราะห์์ หาสาเหตุุ และเสนอแนวทางแก้้ไขข้้อผิิดพลาดที่่�พบบ่่อยในการสื่�อสารภาษาจีีน
ด้้วยวาจา
	 กลุ่่�มเป้้าหมาย คืือ นัักศึึกษาที่่�ลงทะเบีียนเรีียนรายวิิชาการฟัง-พููดภาษาจีีน ตั้้�งแต่่ปีีการศึึกษา 2555-
2561 มหาวิิทยาลััยสงขลานครินทร์์ วิิทยาเขตปััตตานีี จำำ�นวน 440 คน แบ่่งเป็็นผู้้�เรีียนรายวิิชาการฟัง-พููดภาษา
จีีน 1 จำำ�นวน 288 คน คิิดเป็็นร้้อยละ 65.45 และผู้้�เรีียนรายวิิชาการฟัง-พููดภาษาจีีน 2 จำำ�นวน 152 คน คิิดเป็็น
ร้้อยละ 34.55 
	 ขอบเขตการวิจัิัย คืือ นัักศึึกษาที่่�ลงทะเบียีนเรีียนรายวิิชาการฟังั-พููดภาษาจีนี ตั้้�งแต่่ปีีการศึึกษา 2555-
2561 มหาวิิทยาลััยสงขลานคริินทร์์ วิิทยาเขตปััตตานีี โดยเก็็บข้้อมููลในการสื่่�อสารภาษาจีีนด้้วยวาจาที่่�ใช้้
ไม่่ถููกต้้องของกลุ่่�มเป้้าหมาย จำำ�นวน 440 คน ในด้้านการออกเสีียง และด้้านคำำ�และโครงสร้้างไวยากรณ์ภาษาจีีน 
	 เครื่�องมืือที่่�ใช้้ในการวิจััย ประโยคภาษาจีีนที่่�ผิิดพลาดโดยเก็็บข้้อมููลจากการสื่�อสารภาษาจีีนด้้วยวาจา
ของกลุ่่�มเป้้าหมายในรายวิิชาการฟัง-พููดภาษาจีีน โดยนำำ�เสนอหรืือพููดในหััวข้อที่่�ได้้รัับมอบหมายทั้้�งรายบุุคคล คู่่� 
หรืือกลุ่่�ม ตั้้�งแต่่ปีีการศึึกษา 2555-2561 มหาวิิทยาลััยสงขลานครินทร์์ วิิทยาเขตปััตตานีี 
	 การเก็็บรวบรวมข้้อมููล ดำำ�เนิินการเก็็บข้้อมููลข้้อผิิดพลาดจากการสื่่�อสารภาษาจีีนด้้วยวาจาของกลุ่่�ม
เป้้าหมาย โดยนำำ�เสนอหรืือพููดในหัวัข้อที่่�ได้้รัับมอบหมายทั้้�งรายบุุคคล คู่่� หรืือกลุ่่�ม เช่่น การนำำ�เสนอหน้า้ชั้้�นเรีียน 
การแสดงบทบาทสมมติิ และการถาม-ตอบเนื้้�อหาจากบทเรีียน ฯลฯ พบข้้อผิิดพลาดจำำ�นวน 1,058 ประโยค 
การวิเคราะห์์ข้้อมููล เม่ื่�อได้้ข้้อมููลข้้อผิิดพลาดด้้านการสื่�อสารภาษาจีีนด้้วยวาจาจากกลุ่่�มเป้้าหมายแล้้วจะวิิเคราะห์์
โดยใช้้กระบวนการวิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาด (Error Analysis) ในการเรีียนรู้้�ภาษาเป้้าหมายและการถ่ายโอนภาษา 
(Language Transfer) และนำำ�เสนอข้้อมููลเชิิงพรรณนา รวมถึงค่่าร้้อยละเพ่ื่�ออธิิบายผล 

ผลการวิิจััย 
	ข้ อผิิดพลาดในการสื่่�อสารภาษาจีีนด้้วยวาจาของผู้้�เรีียนชาวไทยที่่�เป็็นนัักศึึกษามหาวิิทยาลััยสงขลา
นครินทร์์ วิิทยาเขตปััตตานีี รวบรวมข้อผิิดพลาดได้้จำำ�นวน 1,058 ประโยค ผลการวิเคราะห์์ข้้อมููลตามตาราง
ดัังต่่อไปนี้้�

นารีีรััตน์์ วััฒนเวฬุุ*  ปิิยวรรณ ปิิยะกาญจน์์  และ ฟ่่านหมิิงซิิน (2566) การศึึกษาข้้อผิิดพลาดในการสื่�อสารภาษาจีีนด้้วยวาจาของผู้้�เรีียนชาวไทย: 

กรณีศึึกษานัักศึึกษามหาวิิทยาลััยสงขลานครินทร์์ วิิทยาเขตปััตตานีี วารสารพัฒนาการเรีียนการสอน มหาวิิทยาลััยรัังสิิต, 17(2),91-106



95  

ตารางที่่� 1 จำำ�นวนและร้อ้ยละของข้้อผิิดพลาดในการสื่่�อสารภาษาจีนีด้้วยวาจาของนัักศึึกษามหาวิทิยาลััยสงขลานครินิทร์์ วิิทยาเขต

ปััตตานีี ในภาพรวม

ข้้อผิิดพลาดในการส่ื่�อสารภาษาจีีนด้้วยวาจาของนัักศึึกษามหาวิิทยาลััยสงขลานคริินทร์์ วิิทยาเขตปััตตานีี    จำำ�นวน (ประโยค)    ร้้อยละ

1.  ข้้อผิิดพลาดด้้านการออกเสีียง 					      113	     10.68

2.  ข้้อผิิดพลาดด้้านคำำ�และโครงสร้้างไวยากรณ์					      945	     89.32

       					                  รวม			                             1,058	      100

	 จากตารางที่่� 1 รวบรวมข้อผิิดพลาดได้้จำำ�นวน 1,058 ประโยค พบข้้อผิิดพลาดด้้านคำำ�และโครงสร้้าง
ไวยากรณ์มากกว่่าข้้อผิิดพลาดด้า้นการออกเสียีง โดยพบข้อ้ผิิดพลาดด้า้นคำำ�และโครงสร้า้งไวยากรณ์ จำำ�นวน 945 
ประโยค คิิดเป็็นร้้อยละ 89.32 ส่่วนข้้อผิิดพลาดด้้านการออกเสีียงพบจำำ�นวน 113 ประโยค คิิดเป็็นร้้อยละ 10.68

ตารางที่่� 2 จำำ�นวนและร้้อยละของข้้อผิิดพลาดด้้านการออกเสีียงจำำ�แนกเป็็นรายข้้อ

		  ข้้อผิิดพลาดด้้านการออกเสีียง		จำ  ำ�นวน (ประโยค)		ร้  อยละ

1.  ออกเสีียงพยััญชนะผิิด		          31			   27.44

2.  ออกเสีียงสระผิิด					            46			   40.71

3.  ออกเสีียงวรรณยุุกต์์ผิิด		          21			   18.58

4.  ออกเสีียงพยางค์์ผิิด			           10			    8.85

5.  รููปลักษณะอัักษรคล้ายคลึงกัันทำำ�ให้้ออกเสีียงผิิด		           5			    4.42

					                       รวม		         113			    100

	 จากตารางที่่� 2 ข้้อผิิดพลาดด้้านการออกเสีียง จำำ�นวน 113 ประโยค พบการออกเสีียงสระผิิดมากที่่�สุุด 

จำำ�นวน 46 ประโยค คิิดเป็็นร้้อยละ 40.71 รองลงมาเป็็นการออกเสีียงพยัญชนะผิิด จำำ�นวน 31 ประโยค คิิดเป็็น
ร้้อยละ 27.44

ตารางที่่� 3 จำำ�นวนและร้้อยละของข้้อผิิดพลาดด้้านคำำ�และโครงสร้้างไวยากรณ์จำำ�แนกเป็็นรายข้้อ

	 ข้้อผิิดพลาดด้้านคำำ�และโครงสร้างไวยากรณ์์	จำ ำ�นวน (ประโยค)	ร้ อยละ

1.  พยางค์์หรืือคำำ�ขาด				          170		  17.99

2.  พยางค์์หรืือคำำ�เกิิน				          116		  12.27

3.  การแทนที่่�					            494	               52.28

4.  การเรีียงลำำ�ดับคำำ�				           165		  17.46

       				                    รวม	         945		   100

	 จากตารางที่่� 3 ข้้อผิิดพลาดด้้านคำำ�และโครงสร้้างไวยากรณ์ จำำ�นวน 945 ประโยค พบข้้อผิิดพลาดด้้าน
การแทนที่่�มากที่่�สุุด จำำ�นวน 494 ประโยค คิิดเป็็นร้้อยละ 52.28 รองลงมาเป็็นข้้อผิิดพลาดด้้านพยางค์์หรืือคำำ�ขาด 
จำำ�นวน 170 ประโยค คิิดเป็็นร้้อยละ 17.99 ข้้อผิิดพลาดด้้านการเรีียงลำำ�ดับคำำ� จำำ�นวน 165 ประโยค คิิดเป็็นร้้อยละ 
17.46 และข้้อผิิดพลาดด้้านพยางค์์หรืือคำำ�เกิิน จำำ�นวน 116 ประโยค คิิดเป็็นร้้อยละ 12.27 ตามลำำ�ดัับ โดยมีี
รายละเอีียดดัังต่่อไปนี้้�
	 1. 	ข้ อผิิดพลาดด้้านการแทนที่่� พบข้้อผิิดพลาดด้้านความหมายและการใช้้คำำ�ศัพท์หรืือวลีมากที่่�สุุด 
จำำ�นวน 289 ประโยค คิิดเป็็นร้้อยละ 58.50 รองลงมาเป็็นข้้อผิิดพลาดด้้านชนิิดคำำ� จำำ�นวน 118 ประโยค คิิดเป็็น
ร้้อยละ 23.89 ข้้อผิิดพลาดด้้านการสร้้างคำำ� จำำ�นวน 73 ประโยค คิิดเป็็นร้้อยละ 14.78 และข้้อผิิดพลาดด้้านสีีสััน
ความหมายคำำ�ศัพท์ จำำ�นวน 14 ประโยค คิิดเป็็นร้้อยละ 2.83 โดยข้้อผิิดพลาดด้้านความหมายและการใช้้คำำ�ศัพท์
หรืือวลีพบความหมายหรืือการใช้้คำำ�กริิยาผิิดมากที่่�สุุด จำำ�นวน 99 ประโยค คิิดเป็็นร้้อยละ 34.26 รองลงมาเป็็น

นารีีรััตน์์ วััฒนเวฬุุ*  ปิิยวรรณ ปิิยะกาญจน์์  และ ฟ่่านหมิิงซิิน (2566) การศึึกษาข้้อผิิดพลาดในการสื่�อสารภาษาจีีนด้้วยวาจาของผู้้�เรีียนชาวไทย: 
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ความหมายหรืือการใช้้คำำ�นามผิิด จำำ�นวน 72 ประโยค คิิดเป็็นร้้อยละ 24.91 ข้้อผิิดพลาดด้้านชนิิดคำำ�พบการใช้้
คำำ�กริิยาผิิดเป็็นชนิิดคำำ�อื่�นมากที่่�สุดุ จำำ�นวน 63 ประโยค คิิดเป็็นร้้อยละ 53.39 รองลงมาเป็็นการใช้้คำำ�นามและคำำ�
บุุพบทผิิดเป็็นชนิิดคำำ�อื่�นมีีจำำ�นวนเท่่ากััน คืือ 16 ประโยค คิิดเป็็นร้้อยละ 13.56 ข้้อผิิดพลาดด้้านสีีสัันความหมาย
คำำ�ศัพท์พบข้้อผิิดพลาดด้้านลีีลาภาษามากที่่�สุุด จำำ�นวน 13 ประโยค คิิดเป็็นร้้อยละ 92.86 และข้้อผิิดพลาดด้้าน
การสร้้างคำำ�พบการสร้้างคำำ�หรืือวลีใหม่่ที่่�ไม่่มีีในภาษาจีีนมากที่่�สุุด จำำ�นวน 60 ประโยค คิิดเป็็นร้้อยละ 82.19  
	 2. 	ข้ อผิิดพลาดด้้านพยางค์์หรืือคำำ�ขาด พบว่่าขาดกริิยาของประโยคมากที่่�สุุด จำำ�นวน 31 ประโยค 
คิิดเป็็นร้้อยละ 18.24 รองลงมาคืือประโยคขาด 的จำำ�นวน 21 ประโยค คิิดเป็็นร้้อยละ 12.35 และประโยคขาด
了จำำ�นวน 20 ประโยค คิิดเป็็นร้้อยละ 11.76 ตามลำำ�ดับ
	 3. 	ข้ อผิิดพลาดด้้านการเรีียงลำำ�ดับคำำ� พบตำำ�แหน่่งบทขยายกริิยาผิิดมากที่่�สุุด จำำ�นวน 88 ประโยค 
คิิดเป็็นร้้อยละ 53.33 รองลงมาคืือตำำ�แหน่่งบทขยายนามผิิด จำำ�นวน 49 ประโยค คิิดเป็็นร้้อยละ 29.70 
	 4. 	ข้ อผิิดพลาดด้้านพยางค์์หรืือคำำ�เกิิน พบข้้อผิิดพลาดด้้านการใช้้คำำ�เกิิน จำำ�นวน 77 ประโยค คิิดเป็็น
ร้้อยละ 66.38 ส่่วนข้้อผิิดพลาดด้้านการใช้้คำำ�ซ้ำำ��ซ้อนมีีจำำ�นวน 39 ประโยค คิิดเป็็นร้้อยละ 33.62
	ร ายละเอีียดของข้้อผิิดพลาดแต่่ละประเภท มีีดัังต่่อไปนี้้�
	 1. 	ข้ อผิิดพลาดด้้านการออกเสีียง แบ่่งเป็็น 5 ประเภท ได้้แก่่ (1) การออกเสีียงพยััญชนะต้้นผิิด มััก
ออกเสีียงพยััญชนะสลัับกัันหรืือออกเสีียงผิิดเป็็นพยัญชนะอ่ื่�น เช่่น ออกเสีียง r ผิิดเป็็น l: 我家有六口人。โดย
人rén ออกเสีียงผิิดเป็็น lén ออกเสีียง b p สลัับกััน: 派对pàiduì ออกเสีียงผิิดเป็็น bàiduì ออกเสีียง d t สลัับ
กััน: 客厅kètīnɡ ออกเสีียงผิิดเป็็น kèdīnɡ/图书馆túshūɡuǎn ออกเสีียงผิิดเป็็น dúshūɡuǎn (2) การออก
เสีียงสระผิิด แบ่่งเป็็นการออกเสีียงสระไม่่ชััดเจน เช่่น iɑ โดยออกเสีียงสระท้้าย ɑ ไม่่เต็็มเสีียง มัักออกเสีียงเป็็น 
ie เช่่น 一下yíxià ออกเสีียงผิิดเป็็น yíxiè และการออกเสีียงสระผิิดเป็็นสระอ่ื่�น เช่่น 号hào ออกเสีียงผิิดเป็็น 
hòu (3) การออกเสีียงวรรณยุุกต์์ผิิด พบการออกเสีียงวรรณยุุกต์์ผิิดทั่่�วๆ ไป เช่่น 奖学金jiǎnɡxuéjīn ออก
เสีียงผิิดเป็็น jiānɡxuéjīn การออกเสีียงคำำ�ผิิดทำำ�ให้้ความหมายเปลี่่�ยน เช่่น 绿灯 lǜdēnɡ ไฟเขีียว ออก
เสีียงผิิดเป็็น 路灯lùdēnɡ ไฟถนน ผัันเสีียง 一 และ不 ผิิด เช่่น 不热 búrè ออกเสีียงผิิดเป็็น bùrè (4) 
ออกเสีียงพยางค์์ผิิด ได้้แก่่ พยางค์์ทั่่�วไป เช่่น 最 zuì ออกเสีียงผิิดเป็็น jiù /研究 yánjiū พยางค์์แรกออกเสีียง
ผิิดเป็็น “หยาน” พยางค์์ที่่�สามารถออกเสีียงได้้ 2 แบบ เช่่น 我买不了 liǎo。ออกเสีียงผิิดเป็็น le และ (5) 
รููปลักษณะอัักษรคล้ายคลึงกัันทำำ�ให้้ออกเสีียงผิิด เช่่น 小时候我个子很小xiǎo。ออกเสีียงผิิดเป็็น小时候我

个子很少shǎo。

	 2. 	ข้ อผิิดพลาดด้้านคำำ�และโครงสร้้างไวยากรณ์ 
		  2.1 	ข้อผิิดพลาดด้้านพยางค์์หรืือคำำ�ขาด แบ่่งเป็็น 13 ประเภท ได้้แก่่ (1) ขาดคำำ�สรรพนาม (2) 
ขาดคำำ�บุพบท (3) ขาดคำำ�กริิยาวิิเศษณ์์ (4) ขาดคำำ�กริิยาช่่วย (5) ขาดคำำ�บอกทิิศทาง (6) ขาดคำำ�ลักษณนาม (7) 
ขาด的 (8) ขาด了 (9) ขาดกริิยา (10) ขาดกรรม (11) ขาดคำำ�หลััก (12) ขาดบทขยายนามหรืือบทขยายกริิยา 
และ (13) ขาดส่่วนเสริิม โดยพบข้้อผิิดพลาดมากที่่�สุุด 5 ลำำ�ดับดัังนี้้� (1) ขาดคำำ�กริิยา เช่่น４月30号我妈妈的

生日。ควรแก้้ไขเป็็น 4月30号是我妈妈的生日。(2) ขาด的เช่่น她穿粉红衣服。ควรแก้้ไขเป็็น她穿粉

红色的衣服。(3) ขาด了เช่่น 她已经有男朋友。ควรแก้้ไขเป็็น她已经有男朋友了。(4) ขาดคำำ�หลััก 
เช่่น 我的中文叫……。ควรแก้้ไขเป็็น我的中文名字叫……。และ (5) ขาดคำำ�กริิยาวิิเศษณ์์ เช่่น 我有多

朋友。ควรแก้้ไขเป็็น我有很多朋友。

		  2.2 	ข้อผิิดพลาดด้้านพยางค์์หรืือคำำ�เกิิน แบ่่งเป็็น 2 ประเภท ได้้แก่่ (1) การใช้้คำำ�เกิิน เช่่น การใช้้
的เกิินความจำำ�เป็็น他是英文的老师。การใช้้คำำ�ลักษณนาม个เกิินความจำำ�เป็็น他说了那个句话。และ 
(2) การใช้้คำำ�ซ้ำำ��ซ้อน หมายถึึง การใช้้คำำ�ศัพท์หรืือชนิิดคำำ�ซ้ำำ��ซ้อนในประโยคเดีียวกันทำำ�ให้้ข้้อความที่่�ส่ื่�อสารไม่่
กะทััดรััด ซึ่่�งพบการใช้้คำำ�ที่่�มีีความหมายซ้ำำ��ซ้อน เช่่น我妈妈是女经理。妈妈แปลว่่า แม่่ ที่่�หมายถึึงเพศหญิิง 
ดัังนั้้�น女จึึงซ้ำำ��ซ้อนเกิินความจำำ�เป็็น我学习汉语的语言。คำำ�ว่า汉语หมายถึึงภาษาจีีน ดัังนั้้�นไม่่ต้้องใช้้ (的)
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语言ซ้ำำ�� และการใช้้คำำ�ที่่�มีีชนิิดคำำ�ซ้ำำ��ซ้อน เช่่น爸爸每天做工作很累。เน่ื่�องจาก工作เป็็นทั้้�งคำำ�นามและคำำ�
กริิยา ในประโยค工作เป็็นคำำ�กริิยา แต่่ผู้้�เรีียนเข้้าใจคลาดเคลื่�อนว่่าเป็็นคำำ�นามที่่�แปลว่่า งาน จึึงเพิ่่�มคำำ�กริิยา做
ที่่�แปลว่่า ทำำ� ไปในประโยคด้วย
	 2.3 	ข้้อผิิดพลาดด้้านการแทนที่่� แบ่่งเป็็น 4 ประเภท ได้้แก่่ (1) ข้้อผิิดพลาดด้้านความหมายและ
การใช้้คำำ�ศัพท์หรืือวลี (2) ข้้อผิิดพลาดด้้านชนิิดคำำ� (3) ข้้อผิิดพลาดด้้านสีีสัันความหมายคำำ�ศัพท์ และ (4) ข้้อผิิดพลาด
ด้้านการสร้า้งคำำ� โดยพบข้อ้ผิิดพลาดด้า้นความหมายและการใช้้คำำ�ศัพท์หรืือวลีมากที่่�สุุด โดยเฉพาะความหมายหรืือ
การใช้้คำำ�กริยิาผิิด เช่่น 你会开摩托车吗？ควรใช้้骑แทนที่่�开และความหมายหรืือการใช้้คำำ�นามผิิด เช่่น他高身

材，浓眉大睛。ควรแก้้ไขเป็็น他高个子，浓眉大眼。รองลงมาคืือข้้อผิิดพลาดด้้านชนิิดคำำ� โดยเฉพาะการใช้้
คำำ�กริิยาผิิดเป็็นชนิิดคำำ�อื่�น เช่่น ใช้้ผิิดเป็็นคำำ�นาม他贼我的钱。ควรใช้้偷แทนที่่�贼การใช้้คำำ�กริิยาแยกรวมผิิดเป็็น
คำำ�กริยิาทั่่�วไปที่่�มีีกรรมตามหลังั เช่่น我不生气她。ควรแก้ไ้ขเป็็น我不生她的气。ข้้อผิิดพลาดด้า้นการสร้า้งคำำ� 
แบ่่งเป็็น 2 ประเภท ได้้แก่่ (1) การสร้้างคำำ�หรืือวลีใหม่่ที่่�ไม่่มีีในภาษาจีีน ซึ่่�งพบมากที่่�สุุด เช่่น 泰国的热天很

热。ควรใช้้夏天แทนที่่�热天/下年我要去中国。ควรใช้้明年แทนที่่�下年และ (2) การสร้้างคำำ�หรืือวลีใหม่่
ที่่�มีีในภาษาจีนี เช่่น大夫：请起床检查一下。ควรใช้้上床แทนที่่�起床ผู้้�เรีียนเข้้าใจคลาดเคลื่่�อนว่่า起แปลว่า่ 
ขึ้้�น เม่ื่�อต้้องการสื่�อสารว่า ขึ้้�นเตีียง จึึงประสมคำำ�เป็็น起床 และข้อ้ผิิดพลาดด้้านสีีสัันความหมายคำำ�ศัพท์ แบ่่งเป็็น
ด้้านลีีลาภาษาและด้้านสีีสัันอารมณ์ โดยพบข้้อผิิดพลาดด้้านลีีลาภาษามากที่่�สุุด เช่่น การใช้้ภาษาเขีียนแทนภาษา
พููด爸爸带我们去餐厅吃食物。ควรใช้้吃饭แทนที่่�吃食物

	 2.4 	ข้้อผิิดพลาดด้้านการเรีียงลำำ�ดัับคำำ� แบ่่งเป็็น 6 ประเภท ได้้แก่่ (1) ตำำ�แหน่่งบทขยายกริิยาผิิด 
ซึ่่�งพบมากที่่�สุุด เช่่น我学习汉语在北大年。ควรแก้้ไขเป็็น我在北大年学习汉语。(2) ตำำ�แหน่่งบทขยายนาม
ผิิด เช่่น我有朋友中国很多。ควรแก้้ไขเป็็น我有很多中国朋友。(3) ตำำ�แหน่่งบทเสริิมผิิด เช่่น我停了脚

步一下。ควรแก้้ไขเป็็น我停了一下脚步。(4) การใช้้过ผิิดตำำ�แหน่่ง เช่่น奶奶过告诉我。ควรแก้้ไขเป็็น奶
奶告诉过我。(5) การสลัับตำำ�แหน่่งพยางค์์ของคำำ�ศัพท์ผิิด เช่่น我不喜欢水药。ควรแก้้ไขเป็็น我不喜欢药

水。และ (6) การเรีียงคำำ�ลักษณะอ่ื่�นๆ ผิิด ส่่วนใหญ่่ได้้รัับอิิทธิิพลการเรีียงลำำ�ดับคำำ�ตามโครงสร้้างภาษาไทย เช่่น
重量你几公斤？ควรแก้้ไขเป็็น你有多重？

อภิิปรายผลการวิิจััย
	 จากการศึึกษาวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาดในการสื่�อสารภาษาจีีนด้้วยวาจาของผู้้�เรีียนชาวไทยที่่�เป็็นนัักศึึกษา
มหาวิิทยาลััยสงขลานครินทร์์ วิิทยาเขตปััตตานีี จำำ�นวน 1,058 ประโยค พบข้้อผิิดพลาด 2 ประเด็็น ดัังนี้้�
	 1. 	ข้ อผิิดพลาดด้้านการออกเสีียง พบการออกเสีียงสระผิิดมากที่่�สุุด (จำำ�นวน 46 ประโยค คิิดเป็็นร้้อย
ละ 4.34) รองลงมาเป็็นการออกเสีียงพยัญชนะผิิด (จำำ�นวน 31 ประโยค คิิดเป็็นร้้อยละ 2.93)
	 2. 	ด้ ้านคำำ�และโครงสร้้างไวยากรณ์์พบข้้อผิิดพลาดด้้านการแทนที่่�มากที่่�สุุด (จำำ�นวน 494 ประโยค
คิิดเป็็นร้้อยละ 46.69) ซึ่่�งพบข้้อผิิดพลาดด้า้นความหมายและการใช้้คำำ�ศัพท์หรืือวลีมีากที่่�สุุด (จำำ�นวน 289 ประโยค 
คิิดเป็็นร้้อยละ 27.31) โดยเฉพาะพบความหมายหรืือการใช้้คำำ�กริิยาผิิดมากถึึง 99 ประโยค คิิดเป็็นร้้อยละ 9.35 
สอดคล้องกัับผลการวิจััยของ Lu (1999, p.44) ที่่�พบว่่าการใช้้คำำ�ศัพท์และวลีมัักพบข้้อผิิดพลาดด้้านความหมาย
และการใช้้คำำ�ศัพท์ และสอดคล้องกัับผลการวิจััยของ สุุพิิชญา ชััยโชติิรานัันท์์ (2558, น.121) ที่่�พบข้้อผิิดพลาด
การแปลภาษาไทยเป็็นภาษาจีีนด้้านการแทนที่่�มากที่่�สุุด รองลงมาเป็็นด้้านการขาดหรืือเกิินมาของคำำ�หรืือส่่วน
ประกอบ และการเรีียงลำำ�ดับคำำ�หรืือส่่วนประกอบไม่่ถููกต้้อง ตามลำำ�ดับ 
	 จากข้้อมููลข้้างต้้นสามารถอภิิปรายผลตามวััตถุุประสงค์์และสมมติฐานการวิจััยได้้ดัังต่่อไปนี้้� 
	 จากผลการวิจััยพบว่่าสอดคล้องกัับสมมติฐานที่่�ตั้้�งไว้้ คืือ อิิทธิิพลของภาษาแม่่ ภาษาเป้้าหมาย อิิทธิิพล
จากพฤติิกรรมการเรีียนภาษาจีีนของผู้้�เรีียน และวิิธีีการสอนของผู้้�สอนมีีผลต่่อข้้อผิิดพลาดในการสื่�อสารภาษาจีีน
ด้้วยวาจาของผู้้�เรีียนที่่�เป็็นนัักศึึกษามหาวิิทยาลััยสงขลานครินทร์์ วิิทยาเขตปััตตานีี ซึ่่�งสอดคล้องกัับทฤษฎีีของ 
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James (1998) ที่่�กล่่าวว่า สาเหตุุของข้้อผิิดพลาดในการเรีียนรู้้�ภาษาเป้้าหมายของผู้้�เรีียนเกิิดจากอิิทธิิพลของ
ภาษาแม่่ (Interlingual Transfer) อิิทธิิพลของภาษาเป้้าหมาย (Intralingual Transfer) และอิิทธิิพลจากสภาพ
ทั่่�วไปในการเรีียนรู้้� (Context of Learning) เช่่น ตำำ�ราเรีียน ครููผู้�สอน สถานที่่�เรีียน และสภาพแวดล้้อม ในที่่�นี้้� 
ภาษาแม่่คืือภาษาไทย ภาษาเป้้าหมายคืือภาษาจีีน ซึ่่�งอิิทธิิพลของภาษาแม่่มีีทั้้�งการถ่ายโอนในเชิิงบวก (Positive 
Transfer) และการถ่ายโอนในเชิิงลบ (Negative Transfer) การถ่ายโอนในเชิิงบวกคืือลัักษณะในภาษาไทยเหมืือน
หรืือคล้้ายคลึึงกัับภาษาจีีนทำำ�ให้้ผู้้�เรีียนสามารถนำำ�ความรู้้�ภาษาไทยมาประยุุกต์์ใช้้กัับภาษาจีีนส่่งผลให้้เรีียนรู้้�
ภาษาจีีนง่่ายและเข้้าใจยิ่่�งขึ้้�น ส่่วนการถ่ายโอนในเชิิงลบคืือลัักษณะในภาษาไทยแตกต่่างจากภาษาจีีน เม่ื่�อผู้้�เรีียน
นำำ�มาอิิงหรืือเทีียบเคีียงทำำ�ให้้เรีียนรู้้�ภาษาจีีนยากลำำ�บากขึ้้�นส่่งผลให้้เกิิดข้้อผิิดพลาดทางภาษา ซึ่่�งกรณีหลัังพบ
จำำ�นวนมากกว่่า (Odlin, 1989) และสอดคล้องกัับทฤษฎีีของ Larsen-Freeman and Long (1991 อ้้างถึึงใน 
นริิศาไพเจริิญ, 2549, น.31-32) ที่่�กล่่าวว่าข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากอิิทธิิพลของภาษาแม่่ เรีียกว่่า ข้้อผิิดพลาดระหว่่าง
ภาษา (Interlingual Errors) ส่่วนข้้อผิิดพลาดจากอิิทธิิพลของภาษาเป้้าหมาย เรีียกว่่า ข้้อผิิดพลาดภายในภาษา 
(Intralingual Errors) ได้้แก่่ สรุุปกฎกว้้างเกิินไป การทำำ�ให้้ภาษาง่่ายขึ้้�น การสร้้างคำำ�ใหม่่ และการชี้้�นำำ� ซึ่่�งข้้อ
ผิิดพลาดที่่�เกิิดขึ้้�นมีีทั้้�งการออกเสียีง ความหมายคำำ�ศัพท์ ชนิิดคำำ� การเรีียงลำำ�ดับคำำ� โครงสร้า้งไวยากรณ์ การสร้้าง
คำำ�ใหม่่ ฯลฯ โดยสามารถสรุุปสาเหตุุที่่�ทำำ�ให้้เกิิดข้้อผิิดพลาดในการสื่�อสารภาษาจีนีด้้วยวาจาของผู้้�เรีียนชาวไทย
ที่่�เป็็นนัักศึึกษามหาวิิทยาลััยสงขลานครินทร์์ วิิทยาเขตปััตตานีี เป็็นแผนภาพ ได้้ดัังนี้้�
          

รููปที่่� 1 แผนภาพแสดงสาเหตุุของข้้อผิิดพลาดในการสื่่�อสารด้วยวาจาของผู้้�เรีียนชาวไทยที่่�เป็็นนัักศึึกษา
มหาวิิทยาลััยสงขลานครินทร์์ วิิทยาเขตปััตตานีี

	 1. 	อิ ทธิิพลของภาษาแม่่ (ภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถิ่่�นใต้้) มีีผลต่่อข้้อผิิดพลาดในการสื่�อสาร
ภาษาจีนีด้้วยวาจาของผู้้�เรีียนชาวไทยที่่�เป็็นนัักศึึกษามหาวิทิยาลัยัสงขลานครินิทร์์ วิิทยาเขตปัตัตานี ีซึ่่�งสอดคล้อ้ง
กัับผลการวิจััย โดยเป็็นข้้อผิิดพลาดที่่�เป็็นสาเหตุุสำำ�คัญและมีีจำำ�นวนมากที่่�สุุด เช่่น เสีียงพยัญัชนะ d t: 我有一辆

摩托车。 ผู้้�เรีียนออกเสีียง摩托车 ผิิดเป็็น móduōchē เน่ื่�องจากภาษาไทยใช้้ว่่า “มอเตอร์์ไซค์์” จึึงออกเสีียง 
tuō  ผิิดเป็็น duō สำำ�หรัับผู้้�เรีียนที่่�พููดภาษาไทยถิ่่�นใต้้บางคนพบว่่าออกเสีียง t ผิิดเป็็น d เช่่น 爸爸在客厅休

息。ออกเสีียง客厅kètīnɡ ผิิดเป็็น kèdīnɡ เน่ื่�องจากเม่ื่�อพููดภาษาไทยมาตรฐานก็็มัักออกเสีียง ท เป็็น ต เช่่น 

นารีีรััตน์์ วััฒนเวฬุุ*  ปิิยวรรณ ปิิยะกาญจน์์  และ ฟ่่านหมิิงซิิน (2566) การศึึกษาข้้อผิิดพลาดในการสื่�อสารภาษาจีีนด้้วยวาจาของผู้้�เรีียนชาวไทย: 

กรณีศึึกษานัักศึึกษามหาวิิทยาลััยสงขลานครินทร์์ วิิทยาเขตปััตตานีี วารสารพัฒนาการเรีียนการสอน มหาวิิทยาลััยรัังสิิต, 17(2),91-106



99  

ที่่�ไหน ออกเสีียงผิิดเป็็น ตี้้�ไหน การออกเสีียง k ผิิดเป็็น ɡ โดยผู้้�เรีียนออกเสีียง ค ข เป็็น ก ดัังนั้้�นเม่ื่�อออกเสีียง k 
จึึงมัักออกเสีียงผิิดเป็็น ɡ เช่่น前面有十字路口吗？คำำ�ว่า 路口lùkǒu ออกเสีียงผิิดเป็็น lùɡǒu นอกจากนี้้� 
ยัังพบว่่าผู้้�เรีียนส่่วนใหญ่่ออกเสีียงสระ ei ไม่่ชััดเจน โดยออกเสีียงเป็็นมาตราตััวสะกด แม่่เกย ในภาษาไทยเป็็น 
เ-ย เช่่น 每เหม่่ย、给เก่่ย、黑เฮย
	 ภาษาจีีนและภาษาไทยต่่างเป็็นภาษาคำำ�โดดที่่�ใช้้วิิธีีการเรีียงคำำ�ร้อยเรีียงเป็็นประโยคเหมืือนกััน โดยทั่่�วไป
เรีียงแบบประธาน+กริิยา+กรรม (SVO) ด้้วยลัักษณะที่่�ค่่อนข้้างคล้้ายคลึึงกัันนี้้�ทำำ�ให้้เกิิดข้้อผิิดพลาดขึ้้�น อีีกทั้้�ง
ผู้้�เรีียนมีีคลังคำำ�ศัพท์ภาษาจีีนไม่่เพีียงพอต่่อการใช้้แสดงความรู้�สึกนึึกคิิดของตน ขาดความเข้้าใจโครงสร้้างไวยากรณ์
ภาษาจีีน ทำำ�ให้้ใช้้กลวิิธีีการยืืมภาษาไทยมาใช้้ในภาษาจีีนตามความเข้้าใจของตนเองในลัักษณะการแปลคำำ�ต่อคำำ� 
เช่่น ข้้อผิิดพลาดด้้านการแทนที่่� 时间我去学校，爷爷给我钱。ควรแก้้ไขเป็็น我去学校的时候，爷

爷给我钱。ผู้้�เรีียนทราบว่่า时间แปลว่่า เวลา จึึงนำำ�มาใช้้โดยไม่่เข้้าใจหลัักการใช้้ ซึ่่�งพบว่่าบางครั้้�งใช้้ผิิดจนมีี
ผลทำำ�ให้้ความหมายคลาดเคลื่�อนไปมาก เช่่น 正在我是少年时候，我妈妈有病。ควรแก้้ไขเป็็น我还是

少年时候，我妈妈就生病了。เดิิมผู้�เรีียนต้้องการสื่�อสารว่าแม่่มีีอาการป่วย (ทางร่่างกาย) ความหมายคลาด
เคลื่�อนเป็็น แม่่ฉัันมีีอาการป่วยทางจิิต 我就跟他们说“我希望他们感到快乐时间跟我。”ควรแก้้ไขเป็็น 
我就跟他们说“我希望他们跟我在一起的时候感到快乐。”วลีหลัังของประโยคสามารถแปลตรงตััว 
โดยใช้้โครงสร้้างประโยคภาษาไทยว่่า “... หนููหวัังว่่าพวกเขาจะรู้้�สึกมีีความสุขเวลาอยู่่�กับหนูู” ข้้อผิิดพลาดด้้าน
การเรีียงคำำ�ของบทขยายนามและบทขยายกริิยาเหมืือนภาษาไทยเป็็นข้้อผิิดพลาดที่่�พบจำำ�นวนมากและบ่่อยครั้้�ง 
เช่่น 他有胡子一点儿。ควรแก้้ไขเป็็น 他有一点儿胡子。/我弟弟现在学习在宋卡。ควรแก้้ไขเป็็น
我弟弟现在在宋卡学习。ข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดขึ้้�นสอดคล้องกัับที่่� Cowan (2008 อ้้างถึึงใน กรกนก รุุณย์์คติ, 
2556, น.23-24) กล่่าวว่า Influence of the Native Language เป็็นข้้อผิิดพลาดที่่�ผู้้�เรีียนใช้้กฎไวยากรณ์ภาษา
แม่่มาสร้้างประโยคในภาษาเป้้าหมายซึ่่�งเป็็นสาเหตุุที่่�พบได้้บ่่อยครั้้�งในการเรีียนรู้้�ภาษาต่่างประเทศของผู้้�เรีียน
และถืือเป็็นพััฒนาการหนึ่่�งของผู้้�เรีียนด้้วยเช่่นกััน หรืืออีีกนััยหนึ่่�งดัังที่่� Odlin (1989) ให้้นิิยามลักษณะที่่�ผู้้�เรีียน
นำำ�โครงสร้้างไวยากรณ์หรืือการเรีียงคำำ�ของภาษาแม่่มาใช้้กัับภาษาเป้้าหมาย เรีียกว่่า การยืืมการแปล (Calques) 
ซึ่่�งถืือเป็็นการใช้้ภาษาที่่�ผิิดพลาด (Production Errors) ข้้อผิิดพลาดในการเรีียนรู้้�ภาษาต่่างประเทศอื่�นๆ ต่่างเป็็นไป
ในลัักษณะเดีียวกัน กล่่าวคืือ ผู้้�เรีียนมัักนำำ�ความรู้�ในภาษาแม่่มาใช้้กัับภาษาเป้้าหมายส่่งผลทำำ�ให้้เกิิดข้้อผิิดพลาด 
(Zhao, 2013, p.383-384) ดัังที่่�สอดคล้องกัับผลการวิจััยของ ศิิวริน แสงอาวุุธ (2560, น.141) ที่่�ศึึกษาข้้อผิิด
พลาดของนัักศึึกษาจีีนที่่�เรีียนภาษาไทยว่่าสาเหตุุสำำ�คัญประการหนึ่่�งคืือผู้้�เรีียนชาวจีนมัักเลีียนแบบภาษาจีีนมา
ใช้้ในการเรีียนรู้้�ภาษาไทยโดยเฉพาะการเรีียงคำำ� Feng (2014, p.24-25); Zhang (2010, p.93) พบว่่าข้้อผิิด
พลาดของผู้้�เรีียนชาวเกาหลีีใต้้และมองโกเลีียที่่�เรีียนภาษาจีีนมีีสาเหตุุมาจากอิิทธิิพลของภาษาแม่่มากที่่�สุุดโดย
เฉพาะด้้านคำำ�ศัพท์ Li (2010, p.130) พบว่่าผู้้�เรีียนคนไทยในมหาวิิทยาลััยสงขลานครินทร์์ที่่�เรีียนภาษาจีีนพบ
การแทรกแซงของภาษาไทยมากที่่�สุุด 
	คำ ำ�กริิยาแยกรวมเป็็นคำำ�กริิยาประเภทหนึ่่�งในภาษาจีีน ส่่วนใหญ่่มีีสองพยางค์์โดยส่่วนหน้้าเป็็นคำำ�กริิยา 
ส่่วนหลัังเป็็นคำำ�นามที่่�ทำำ�หน้้าที่่�เป็็นกรรมจึงไม่่ต้้องมีีกรรมตามหลััง นอกจากนี้้�ยัังสามารถแทรกคำำ�หรืือวลีอ่ื่�น ๆ 
ระหว่่างคำำ�กริิยาแยกรวมได้้ ข้้อผิิดพลาดที่่�พบ เช่่น我跟你说的事情就是我已经分手他了。ควรแก้้ไขเป็็น
我想跟你说的事情就是我已经跟他分手了。/今天早上我们上课三节。ควรแก้้ไขเป็็น今天早上

我们上三节课。ผู้้�เรีียนไม่่เข้้าใจหลัักการใช้้คำำ�กริิยาแยกรวม จึึงนำำ�มาใช้้เหมืือนคำำ�กริิยาทั่่�วไปที่่�ตามด้วยกรรม 
สอดคล้องกัับผลการวิจััยของ Du (2006, p.103) ที่่�กล่่าวว่าภาษาเกาหลีีไม่่มีีคำำ�กริิยาประเภทดัังกล่่าวทำำ�ให้้เป็็น
สาเหตุุสำำ�คัญที่่�ส่่งผลให้้ชาวเกาหลีีใต้้ที่่�เรีียนภาษาจีีนรู้้�สึกว่่ายากและใช้้ผิิดบ่่อยครั้้�ง 
	 2. 	อิ ทธิิพลของภาษาเป้้าหมาย (ภาษาจีีน) มีีผลต่่อข้้อผิิดพลาดในการสื่�อสารภาษาจีีนด้้วยวาจาของ
ผู้้�เรีียนชาวไทยที่่�เป็็นนัักศึึกษามหาวิิทยาลััยสงขลานครินทร์์ วิิทยาเขตปััตตานีี ซึ่่�งสอดคล้องกัับผลการวิจััยและ
สอดคล้้องกัับทฤษฎีีอัันตรภาษา (Interlanguage) ของ Selinker (1972) ที่่�กล่่าวว่่า หนึ่่�งในกระบวนการใน
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การเกิดิอัันตรภาษา คืือ การใช้้กฎภาษาเป้้าหมายกว้้างเกิินไป (Overgeneralization of target language rules) 
กล่่าวคืือ ผู้้�เรีียนนำำ�กฎภาษาจีีนจากกรณีหนึ่่�งที่่�ใช้้ได้้ไปใช้้กัับอีีกกรณีหนึ่่�งที่่�ไม่่สามารถใช้้กฎนั้้�นๆ ได้้ จึึงส่่งผลทำำ�ให้้
เกิิดข้้อผิิดพลาดขึ้้ �น และสอดคล้้องกัับทฤษฎีีของ Larsen-Freeman and Long (1991 อ้้างถึึงใน นริิศา 
ไพเจริิญ, 2549, น.31-32) ที่่�กล่่าวว่่าข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากอิิทธิิพลของภาษาเป้้าหมาย เรีียกว่่า ข้้อผิิดพลาด
ในภาษา (Intralingual Errors) เช่่น การสร้า้งคำำ�ใหม่่今年的雨天雨很多。ฤดููกาลในภาษาจีนีใช้้ว่่า春天、夏

天、秋天、冬天พยางค์์หลัังต่่างใช้้คำำ�ว่า天ที่่�หมายถึึงฤดูู เม่ื่�อเป็็นฤดููฝน ผู้้�เรีียนจึึงประสมคำำ�เป็็น雨天ซึ่่�งควร
เป็็น雨季/上年的生日，我非常快乐。คำำ�ว่า去年ใช้้ผิิดเป็็น上年โดยนำำ�คำำ�ว่า上จาก上个星期 มาใช้้ 下
年我要去中国。คำำ�ว่า明年เปลี่่�ยนแปลง明เป็็น下โดยได้้รัับอิิทธิิพลจาก下个星期 ด้้านการออกเสีียงที่่�พบ
รููปลักษณะอัักษรคล้ายคลึงกัันทำำ�ให้้ออกเสีียงผิิด เช่่น她挺过人喜欢的。ควรใช้้讨แทนที่่�过ผู้้�เรีียนไม่่ได้้สัังเกต
ความแตกต่่างของรููปลักษณะอัักษร รวมถึงบริิบทการใช้้จึึงทำำ�ให้้ออกเสีียงผิิด สอดคล้องกัับผลการวิจััยของ Zhang 
(2010, p.93) ที่่�พบว่่าภาษาเป้้าหมายเป็็นสาเหตุุหนึ่่�งที่่�มีีผลทำำ�ให้้ผู้้�เรีียนภาษาจีีนชาวมองโกเลีียใช้้คำำ�ศัพท์ภาษา
จีีนผิิดพลาด และสอดคล้องกัับผลการวิจััยของ Feng  (2014, p.26) ที่่�พบว่่าข้้อผิิดพลาดของผู้้�เรีียนชาวเกาหลีีใต้้
ที่่�เรีียนภาษาจีีนมีีสาเหตุุจากอิิทธิิพลของภาษาเกาหลีีด้้วย
	 3. 	อิ ทธิิพลจากพฤติิกรรมการเรีียนภาษาจีีนของผู้้�เรีียน มีีผลต่่อข้้อผิิดพลาดในการสื่�อสารภาษาจีีน
ด้้วยวาจาของผู้้�เรีียนชาวไทยที่่�เป็็นนัักศึึกษามหาวิิทยาลััยสงขลานคริินทร์์ วิิทยาเขตปััตตานีี ซึ่่�งสอดคล้้องกัับ
ผลการวิจััย โดยพบว่่าผู้้�เรีียนมีีคลังคำำ�ศัพท์ไม่่เพีียงพอ เม่ื่�อต้้องการใช้้คำำ�ศัพท์ที่่�ตนเองไม่่รู้้�มักเลืือกใช้้วิิธีีแปลจาก
ภาษาไทย รวมถึงใช้้เครื่�องมืือแปลจากพจนานุุกรมไทย-จีีนหรืือโปรแกรมแปลภาษาในลัักษณะแปลคำำ�ต่อคำำ� จากนั้้�น
นำำ�มาใช้้โดยไม่่ได้้กลั่่�นกรองว่่าเหมาะสมกับบริิบทหรืือไม่่ มีีสีีสัันความหมายหรืือสีีสัันอารมณ์เช่่นใด กล่่าวคืือต้้องใช้้
คำำ�ศัพท์ให้้สอดคล้องกัับองค์์ประกอบอ่ื่�นๆ ในประโยค เช่่น ข้้อผิิดพลาดเชิิงอรรถศาสตร์์ในด้้านสีีสัันความหมาย
ของคำำ�ศัพท์ ตััวอย่่างด้้านลีีลาภาษาในการใช้้ภาษาพููดและภาษาหนัังสืือไม่่เหมาะสมกับบริิบท เช่่น我的猫去

世了。去世 (เสีียชีีวิิต) มัักใช้้กัับคน หากเป็็นสััตว์์ควรใช้้คำำ�ว่า死 (ตาย) /我爷爷已经回老家了。แม้้回
老家แปลว่่า ตาย (กลัับบ้้านเก่่า) แต่่ไม่่ควรใช้้กัับญาติิผู้้�ใหญ่่ 爸爸妈妈道“祝你生日快乐”道 มีีความ
หมายว่่า พููด แต่่เป็็นภาษาหนังัสืือ ดัังนั้้�นควรใช้้说แทนที่่� ด้้านสีีสัันอารมณ์พ์บการใช้้คำำ�ศัพท์ส่ื่�ออารมณ์เ์ชิิงบวกผิิด
เป็็นเชิิงลบ เช่่น我爸爸吃饭后喜欢抽烟，因为这是他的爱好。ควรใช้้ 嗜好แทนที่่�爱好เน่ื่�องจาก爱好

มีีความหมายทั้้�งในเชิิงบวกและเป็็นกลาง ส่่วน嗜好มีีความหมายในเชิิงลบ กล่่าวได้้ว่่า การใช้้คำำ�ศัพท์ไม่่เหมาะสม
กัับบริิบทถืือเป็็นข้้อผิิดพลาดทางภาษาประเภทหนึ่่�ง กล่่าวอีกนััยหนึ่่�งคืือผู้้�เรีียนขาดความรู้้�ทางภาษา สอดคล้อง
กัับผลการวิิจััยของ Feng (2014, p.27); Zhang (2010, p.93) ที่่�พบว่่าวิิธีีการเรีียนเป็็นสาเหตุุหนึ่่�งที่่�ทำำ�ให้้
ชาวมองโกเลีียและชาวเกาหลีีใต้้เกิิดข้้อผิิดพลาดในการเรีียนภาษาจีีน และสอดคล้องกัับผลการวิจััยของ นััสยา ปาติิยเสวีี 
(2561, น.829) ที่่�พบว่่าการเลืือกใช้้คำำ�ศัพท์ผิิดเกิิดจากผู้้�เรีียนไม่่รู้้�คำำ�ศัพท์ที่่�ใช้้จึึงแปลทัับศััพท์จากภาษาไทยโดยใช้้
พจนานุุกรมหรืือแหล่่งอ้้างอิิง เช่่น กููเกิ้้�ล แอปพลิิเคชัันการแปล ซึ่่�งการหาคำำ�ศััพท์์โดยแยกจากบริิบททำำ�ให้้ใช้้
คำำ�ศััพท์์ไม่่ถููกต้้อง ทั้้�งยัังสอดคล้องกัับผลการวิจััยของ สุุพิิชญา ชััยโชติิรานัันท์์ (2558, น.123) ที่่�พบว่่านัักศึึกษา
มัักหาคำำ�แปลภาษาจีีนจากพจนานุุกรมไทย-จีีนที่่�มัักแปลคำำ�ต่อคำำ�โดยอธิิบายไม่่ชััดเจนเหมืือนพจนานุุกรมจีน-จีีน
	ข้ อผิิดพลาดด้้านพยางค์์หรืือคำำ�ขาดและพยางค์์หรืือคำำ�เกิินส่่วนใหญ่่เกี่่�ยวข้องกัับพฤติิกรรมการเรีียนรู้้�
ภาษาจีีนของผู้้�เรีียน จากผลการวิจััยสะท้้อนให้้เห็็นว่่าผู้้�เรีียนจดจำำ�คำำ�ศัพท์ไม่่ได้้หรืือจดจำำ�ได้้เพีียงบางส่่วน รวมถึง
ขาดความเข้้าใจด้้านโครงสร้้างประโยคภาษาจีีน แม้้ว่่าผู้้�ฟัังสามารถเข้้าใจได้้แต่่นัับว่่าเป็็นข้้อผิิดพลาดที่่�ควรให้้
ความสำำ�คัญเน่ื่�องจากคำำ�ศัพท์เป็็นปััจจััยพื้้�นฐานสำำ�คัญในการสื่�อสาร ดัังที่่� ทอร์์นบอรีี (2546, น.19) กล่่าวว่า หาก
ปราศจากไวยากรณ์ การสื่�อสารจะเกิิดขึ้้�นน้้อยมาก แต่่หากปราศจากคำำ�ศัพท์ การสื่�อสารไม่่สามารถเกิิดขึ้้�นได้้เลย 
ฉะนั้้�นการเรีียนรู้้�คำำ�ศัพท์และสำำ�นวนให้้มากจะเห็็นถึึงพััฒนาการทางภาษาที่่�ดีีขึ้้�นอย่่างชััดเจน จากผลการวิจััยพบว่่า
ผู้้�เรีียนขาดกริิยาในประโยคมากที่่�สุุด เช่่น我练习常常汉字。ควรแก้้ไขเป็็น我常常练习写汉字。การใช้้ 
กริิยาไม่่สมบููรณ์มีีสาเหตุุมาจากผู้้�เรีียนไม่่รู้้�คำำ�ศัพท์หรืือหลัักการใช้้ เช่่น她们不太说。ควรแก้้ไขเป็็น她们不太说

นารีีรััตน์์ วััฒนเวฬุุ*  ปิิยวรรณ ปิิยะกาญจน์์  และ ฟ่่านหมิิงซิิน (2566) การศึึกษาข้้อผิิดพลาดในการสื่�อสารภาษาจีีนด้้วยวาจาของผู้้�เรีียนชาวไทย: 

กรณีศึึกษานัักศึึกษามหาวิิทยาลััยสงขลานครินทร์์ วิิทยาเขตปััตตานีี วารสารพัฒนาการเรีียนการสอน มหาวิิทยาลััยรัังสิิต, 17(2),91-106



101  

话。ขาดคำำ�กริิยาวิิเศษณ์์很 เช่่น 我有多朋友。ควรแก้้ไขเป็็น我有很多朋友。ซึ่่�งผู้้�เรีียนขาดความเข้้าใจว่่า
คำำ�คุณศััพท์ในภาษาจีีนส่่วนใหญ่่ที่่�ทำำ�หน้้าที่่�เป็็นบทขยายนามหรืือบทขยายกริิยาในประโยค ข้้างหน้้ามัักมีีคำำ�กริิยา
วิิเศษณ์์บอกระดัับ很ด้้วยเสมอ ข้้อผิิดพลาดด้้านพยางค์์หรืือคำำ�เกิินในกรณีใช้้คำำ�ศัพท์ซ้ำำ��ซ้อนในประโยคเดีียวกัน 
เช่่น 从早上六点到早上八点。ควรตัด早上ตััวหลัังออกเพ่ื่�อลดความซ้ำำ��ซ้อน ซึ่่�งสอดคล้องกัับผลการวิจััยของ 
ศิิวริน แสงอาวุุธ (2560, น.141) ที่่�พบว่่าการขาดคำำ�และการเพิ่่�มคำำ�เป็็นข้้อผิิดพลาดหนึ่่�งในการสร้้างประโยคของ
ผู้้�เรีียนชาวจีีนที่่�เรีียนภาษาไทย นอกจากนี้้� ยัังพบว่่าผู้้�เรีียนมัักเลืือกใช้้คำำ�ศััพท์์และโครงสร้้างไวยากรณ์์ที่่�ง่่าย ไม่่
ซัับซ้้อน คุ้้�นเคยหรืือถนัด เป็็นประโยคที่่�ตนเองรู้้�เพ่ื่�อป้้องกัันข้้อผิิดพลาดในการสื่่�อสารที่่�อาจเกิิดขึ้้�น สอดคล้อ้งกัับที่่� 
Selinker (1972) กล่่าวว่า พฤติิกรรมการเรีียนภาษาต่่างประเทศของผู้้�เรีียน (Strategies of Second Language 
Learning) ที่่�พบบ่่อยคืือผู้้�เรีียนใช้้กลวิิธีีที่่�ทำำ�ให้้ภาษาง่่ายขึ้้�น (Simplification) โดยเลี่่�ยงใช้้คำำ�หรืือประโยคที่่�ยาก
และซัับซ้้อน และสอดคล้องกัับ Odlin (1989) ที่่�กล่่าวว่า การเลี่่�ยง (Avoidance) หรืือการใช้้ภาษาแบบจำำ�กัด 
(Underproduction) เป็็นผลมาจากผู้้�เรีียนมีีความรู้�ภาษาเป้้าหมายไม่่เพีียงพอจึึงเลี่่�ยงหรืือมีีข้้อจำำ�กัดในการใช้้ 
ทั้้�งเป็็นผลสืืบเน่ื่�องไปถึงการใช้้ภาษาบางลัักษณะมากเกิินไป (Overproduction) ด้้วย ซึ่่�งทั้้�งหมดต่่างเป็็นลัักษณะ
การถ่ายโอนในเชิิงลบ (Negative Transfer) เช่่น ผู้้�เรีียนไม่่เข้้าใจหลัักการใช้้会จึึงหลีีกเลี่่�ยงไม่่ใช้้ กล่่าวคืือ พบคำำ�
ดัังกล่่าวปรากฏในประโยคที่่�รวบรวมได้้น้้อยมาก เช่่น 你一直走，你就看十字路口，然后再走不到5分

钟就到了。ควรแก้้ไขเป็็น你一直走，你就会看到十字路口，然后再走不到5分钟就到了。/我

跟自己说我不做这样。ควรแก้้ไขเป็็น我跟自己说我不会这样做。ทำำ�ให้้ภาษาง่่ายขึ้้�นโดยเลืือกใช้้คำำ�ที่่�
มีีความหมายใกล้้เคีียงกััน เช่่น我看到她的眼睛有水出来。ควรแก้้ไขเป็็น我看到她的眼睛有眼泪流出

来。เรีียนทราบว่่า 眼泪น้ำำ��ตา มีีคุุณสมบัติิคล้ายคลึงกัับ 水น้ำำ�� เม่ื่�อไม่่รู้้�หรืือจำำ�คำำ�ศัพท์眼泪ไม่่ได้้จึึงใช้้คำำ�ว่า水
แทนที่่� อย่่างไรก็ตาม เม่ื่�อผู้้�เรีียนมีีคลังคำำ�ศัพท์ไม่่เพีียงพอหรืือจดจำำ�คำำ�ศัพท์ไม่่ได้้ ทำำ�ให้้สร้้างคำำ�ใหม่่ขึ้้�นโดยมัักเทีียบเคีียง
ความหมายจากภาษาไทย เช่่น妈妈，今天我不想出家。出家 เป็็นคำำ�ที่่�ผู้้�เรีียนสร้้างใหม่่ที่่�มีีในภาษาจีีนแปล
ว่่า ออกบวช ซึ่่�งไม่่เกี่่�ยวข้องกัับความหมายที่่�ผู้้�เรีียนต้้องการสื่�อสาร คืือ 出门 ออกจากบ้้าน สำำ�หรัับคำำ�ที่่�สร้้างใหม่่
ที่่�ไม่่มีีในภาษาจีีน เช่่น昨天我不舒服，所以睡觉医院了。การนอนรัักษาตััวในโรงพยาบาล ภาษาจีีนใช้้ว่่า 
住院 แต่่ผู้้�เรีียนสร้้างคำำ�ใหม่่เป็็น睡觉医院โดย睡觉แปลว่่า นอน 医院แปลว่่า โรงพยาบาล สอดคล้องกัับผล
การวิจััยของ Feng  (2014, p.20) ที่่�พบว่่าการสร้้างคำำ�ใหม่่เป็็นข้้อผิิดพลาดที่่�พบบ่่อยสำำ�หรัับผู้้�เรีียนชาวเกาหลีีใต้้
ที่่�เรีียนภาษาจีีนโดยเทีียบเคีียงคาดเดาจากอัักษรจีนในภาษาเกาหลีีและ/หรืือภาษาจีีนที่่�กำำ�ลังเรีียนรู้้�
	 4. 	วิ ธีีการสอนของผู้้�สอนมีีผลต่่อข้้อผิิดพลาดในการสื่่�อสารภาษาจีีนด้้วยวาจาของผู้้�เรีียนชาวไทยที่่�
เป็็นนัักศึึกษามหาวิิทยาลััยสงขลานคริินทร์์ วิิทยาเขตปััตตานีี ซึ่่�งสอดคล้้องกัับผลการวิิจััยที่่�มัักพบข้้อผิิดพลาด
ในระดัับคำำ� โดยผู้้�สอนอาจอธิิบายหลัักการใช้้คำำ�ศัพท์ไม่่ชััดเจน ยกตััวอย่่างไม่่เพีียงพอ เม่ื่�อผู้้�เรีียนทราบความหมาย
จะนำำ�มาใช้้โดยเทีียบเคีียงความหมายและหลัักการใช้้กัับภาษาไทย ซึ่่�งสอดคล้องกัับที่่� Selinker (1972) กล่่าวว่า 
อิิทธิิพลจากวิิธีีสอนของผู้้�สอนหรืือการถ่่ายโอนจากการฝึึกฝน (Transfer of Training) มีีผลต่่อข้้อผิิดพลาดใน
การเรีียนรู้้�ภาษาเป้้าหมายของผู้้�เรีียน และสอดคล้องกัับทฤษฎีีของ James (1998) ที่่�กล่่าวว่า อิิทธิิพลจากสภาพทั่่�วไป
ในการเรีียนรู้้� (Context of Learning) เช่่น ครููผู้�สอน เป็็นสาเหตุุหนึ่่�งที่่�ทำำ�ให้้ผู้้�เรีียนเกิิดข้้อผิิดพลาดในการเรีียนรู้้�ภาษา
ต่่างประเทศ เช่่น 惊喜แปลว่่า ประหลาดใจระคนดีีใจหรืือเซอร์์ไพรส์ (surprise) ตามที่่�คนไทยเข้้าใจ พบข้้อผิิด
พลาด เช่่น我希望你惊喜。/晚上我的朋友惊喜我。ควรแก้้ไขเป็็น我希望你惊喜万分。หรืือ我希望

你感到惊喜。/晚上我的朋友给了我一个惊喜。 

	 จากผลการวิจััยข้้างต้้นพบข้้อผิิดพลาดส่่วนใหญ่่หาสาเหตุุได้้ เป็็นข้้อผิิดพลาดที่่�เป็็นระบบที่่�สามารถพบได้้
ทั่่�วไปสำำ�หรับัผู้้�เรีียนภาษาจีนีระดับัต้้นและมักัเป็็นข้้อผิิดพลาดร่ว่ม กล่า่วคืือ เป็็นข้้อผิิดพลาดที่่�ไม่่ได้้เกิิดขึ้้�นเฉพาะ
บุุคคล แต่่ภายใต้้ข้้อจำำ�กัดหรืือเง่ื่�อนไขเดีียวกันต่่างเกิิดข้้อผิิดพลาดดัังกล่่าวได้้ สอดคล้องกัับทฤษฎีีของ Brown 
(2000) ที่่�จำำ�แนกข้้อผิิดพลาดด้้านภาษาของผู้้�เรีียนเป็็น 2 ประเภท ได้้แก่่ ข้้อผิิดพลาดที่่�เป็็นระบบ (systematic 
errors) และข้้อผิิดพลาดที่่�ไม่่เป็็นระบบ (non- systematic errors) กล่่าวคืือ ข้้อผิิดพลาดที่่�เป็็นระบบ เป็็นข้้อ

นารีีรััตน์์ วััฒนเวฬุุ*  ปิิยวรรณ ปิิยะกาญจน์์  และ ฟ่่านหมิิงซิิน (2566) การศึึกษาข้้อผิิดพลาดในการสื่�อสารภาษาจีีนด้้วยวาจาของผู้้�เรีียนชาวไทย: 

กรณีศึึกษานัักศึึกษามหาวิิทยาลััยสงขลานครินทร์์ วิิทยาเขตปััตตานีี วารสารพัฒนาการเรีียนการสอน มหาวิิทยาลััยรัังสิิต, 17(2),91-106
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ผิิดพลาดด้้านภาษาที่่�ผู้้�เรีียนสร้้างภาษาผิิดไปจากแบบแผนที่่�ถููกต้้องเน่ื่�องจากไม่่รู้้�วิธีีหรืือกฎการใช้้ ในภาษาจีีนเรีียกว่่า
偏误 (Error) ส่่วนข้้อผิิดพลาดที่่�ไม่่เป็็นระบบ หมายถึึง ข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดขึ้้�นโดยไม่่ตั้้�งใจ ขาดความรอบคอบ 
ไม่่ได้้เกิิดขึ้้�นจากการไม่่รู้้�วิธีี กฎการใช้้ หรืือความสามารถทางภาษาของผู้้�เรีียน ในภาษาจีีนเรีียกว่่า失误 (Mistake) 
ซึ่่�งพบไม่่มากนััก ทั้้�งยัังสอดคล้องกัับ Cowan (2008 อ้้างถึึงใน กรกนก รุุณย์์คติ, 2556, น.23) ที่่�กล่่าวว่า Perfor-
mance errors เป็็นข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดขึ้้�นโดยไม่่ตั้้�งใจ ไม่่เกี่่�ยวข้องกัับความสามารถทางภาษาของผู้้�เรีียนและพบ
จำำ�นวนน้้อย ซึ่่�งภาวะทางอารมณ์์ของผู้้�เรีียนมีีผลต่่อข้้อผิิดพลาดดัังกล่่าวโดยเฉพาะในภาวะที่่�ขาดความมั่่�นใจ 
กัังวล เหน่ื่�อยล้้า ขาดความรอบคอบ ฯลฯ จึึงเกิิดข้้อผิิดพลาดโดยบัังเอิิญ เช่่น การออกเสีียงพยััญชนะสะกด n nɡ 
สลัับกััน เน่ื่�องจากสัับสนหรืือจำำ�ไม่่ได้้แม้้ในภาษาไทยมีีพยััญชนะสะกดลัักษณะเดีียวกัน การสลัับตำำ�แหน่่งพยางค์์
ของคำำ�ศัพท์ผิิด เช่่น下午我跟朋友去园公。/我学校的简称是大宋。ควรแก้้ไขเป็็น公园สวนสาธารณะ 
宋大ม.อ. (ชื่่�อย่่อของมหาวิิทยาลััยสงขลานคริินทร์์宋卡王子大学)/我喝了一块蛋糕。ควรใช้้吃แทนที่่�
喝/认识我们，我很高兴。ควรใช้้你们แทนที่่�我们แม้้พิิจารณาจากบริิบทผู้้�ฟังสามารถเข้้าใจความหมาย
ได้้แต่่นัับว่่าเป็็นข้้อผิิดพลาด 
	 การใช้้คำำ�ศััพท์์ผิิดเป็็นข้้อผิิดพลาดหนึ่่�งที่่�พบบ่่อย นอกจากพบว่่าใช้้ผิิดคำำ�โดยเฉพาะคำำ�ศััพท์์ที่่�มีี
ความหมายใกล้้เคีียงกััน ยัังพบการเลืือกใช้้คำำ�ไม่่เหมาะสมกัับบริิบทหรืือสถานการณ์์ เช่่น 妈妈警告爸爸别

忘了给我零花钱。ในที่่�นี้้�警告มีีความหมายว่่า เตืือนเพ่ื่�อให้้ระมััดระวัังตััว จึึงควรใช้้提醒ที่่�มีีความหมายว่่า 
เตืือนเพ่ื่�อไม่่ให้้ลืืม แทนที่่� สอดคล้องกัับผลการวิจััยของ นััสยา ปาติิยเสวีี (2561, น.826) ที่่�พบว่่าข้้อผิิดพลาด
หนึ่่�งของผู้้�เรีียนที่่�พบบ่่อยคืือการเลืือกใช้้คำำ�ผิิดเน่ื่�องจากไม่่รู้้�คำำ�ศัพท์ที่่�ต้้องการสื่�อสารจึงเลืือกใช้้คำำ�ที่่�ใกล้้เคีียงกััน 
นอกจากนี้้� ยัังพบการใช้้คำำ�ปรากฏร่่วมผิิด เช่่น 妈妈有影响给我很多。ควรแก้้ไขเป็็น妈妈对我的影响很

大。เน่ื่�องจากคำำ�ปรากฏร่่วมของ影响คืือ大/他的个子比我哥哥低。ควรใช้้矮แทนที่่�低เน่ื่�องจากคำำ�ปรากฏ
ร่่วมด้านความสููงของ个子คืือ高、矮/他穿帽子。ควรใช้้戴แทนที่่�穿เน่ื่�องจากคำำ�กริิยาปรากฏร่ว่มของ帽子คืือ
戴/他们让我惊喜。ควรแก้้ไขเป็็น他们给我一个惊喜。เน่ื่�องจาก惊喜มัักปรากฏร่่วมกับ给เป็็นโครงสร้้าง
给……（一个）惊喜 จะเห็น็ได้้ว่่า คำำ�ปรากฏร่ว่มมีส่่วนสำำ�คัญในการเรีียนการสอนภาษาจีนีที่่�ผู้้�สอนและผู้้�เรีียน
ควรให้้ความสำำ�คัญ 
	 5. 	 จากผลการวิจััยยัังพบว่่าอิิทธิิพลของภาษาอัังกฤษมีีผลต่่อข้้อผิิดพลาดในการสื่�อสารภาษาจีีน
ด้้วยวาจาของผู้้�เรีียนชาวไทยที่่�เป็็นนัักศึึกษามหาวิิทยาลััยสงขลานครินทร์์ วิิทยาเขตปััตตานีี เช่่น ผู้้�เรีียนใช้้是
ผิิดโดยเทีียบเคีียงกัับ is ในภาษาอัังกฤษที่่�มีีความหมายว่่า “เป็็น อยู่่� คืือ” เช่่น伊斯兰研究学院是你左

边。ควรแก้้ไขเป็็น伊斯兰研究学院在你左边。วิิทยาลััยอิิสลามศึึกษาอยู่่�ซ้้ายมืือคุุณ 我们每天都是得

很幸福。ควรแก้้ไขเป็็น我们每天都过得很幸福。ทุุกวัันพวกเราต่่างอยู่่�อย่่างมีีความสุข今年她是55岁

了。(She is 55 years old this year.) ควรแก้้ไขเป็็น今年她已经55岁了。การออกเสีียงสระ un ผิิดเป็็น 
ɑn เช่่น 他有两个孙子，一个孙女。โดยออกเสีียง孙子sūnzi、孙女sūnnǚ ผิิดเป็็น sānzi、sānnǚ ซึ่่�ง
พบว่่าสาเหตุุเกิิดจากผู้้�เรีียนขาดความเข้้าใจระบบสััทอัักษรจีน (พิินอิิน) ทั้้�งนี้้�เน่ื่�องมาจากได้้รัับอิิทธิิพลจากเสีียง
อ่่านคำำ�ว่า sun ในภาษาอัังกฤษ
	 6. 	 การจำำ�แนกตำำ�แหน่่งและอวััยวะในการออกเสีียงมีีผลต่่อข้้อผิิดพลาดในการสื่�อสารภาษาจีีนด้้วย
วาจาของผู้้�เรีียนชาวไทยที่่�เป็็นนัักศึึกษามหาวิิทยาลััยสงขลานคริินทร์์ วิิทยาเขตปััตตานีี เช่่น ผู้้�เรีียนบางคน
ออกเสีียงพยััญชนะ r ผิิดเป็็น l แม้้ r สามารถเทีียบเคีียงกัับ ร ในภาษาไทย เช่่น人、认识、让、忍、虽然

ออกเสีียงผิิดเป็็น lén、lènshi、lànɡ、lěn、suīlán สาเหตุุเกิิดจากผู้้�เรีียนไม่่สามารถแยกแยะเสีียง
พยััญชนะ r l ในภาษาจีีนและพยััญชนะ ร ล ในภาษาไทยได้้ ทำำ�ให้้ออกเสีียงไม่่ถููกต้้อง
	 จากการศึึกษาวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาด (Error Analysis) รวมถึงการหาสาเหตุุของข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดขึ้้�น
ในการเรีียนรู้้�ภาษาจีีนของผู้้�เรีียนมีีผลทำำ�ให้้ผู้้�สอนเข้้าใจกระบวนการคิด การเรีียนรู้้�ภาษา การนำำ�ภาษาจีีนไปใช้้ในการสื่�อสาร 
รวมถึงข้้อผิิดพลาดทางภาษาของผู้้�เรีียน ซึ่่�งช่่วยให้้ผู้้�สอนสามารถกำำ�หนดทิิศทาง จััดเตรีียมหนัังสืือหรืือตำำ�ราเรีียน 
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รวมถึงพััฒนาหรืือใช้้ส่ื่�อการสอน คิิดค้้นกลวิิธีีการสอน ออกแบบกิิจกรรมการเรีียนการสอนที่่�เหมาะสมกับผู้้�เรีียน
เพ่ื่�อลดข้้อผิิดพลาดที่่�อาจเกิิดขึ้้�น ซึ่่�งแนวทางแก้้ไขข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดขึ้้�นสามารถทำำ�ได้้ ดัังนี้้�
	 1.	  ผู้้�สอนควรแนะนำำ�การใช้้พจนานุกุรม แนะนำำ�ให้้ผู้้�เรีียนเลืือกความหมายคำำ�ศัพท์ที่่�ถููกต้้องกัับบริิบท
ที่่�ต้้องการสื่�อสาร แนะนำำ�การใช้้ส่ื่�อเทคโนโลยี ีฯลฯ ในการสืืบค้้นและช่่วยแปลที่่�เหมาะสมและน่่าเช่ื่�อถืือ เน้้นย้ำำ��ว่า
แอปพลิเคชันช่่วยแปลเป็็นเพีียงเครื่�องมืือช่่วยในการเรีียนรู้้�ภาษาที่่�ช่่วยให้้เข้้าใจความหมายโดยรวมเท่่านั้้�น ผู้้�สอน
สามารถยกประโยคตัวอย่่างที่่�ใช้้เครื่�องมืือแปลมาเปรีียบเทีียบให้้เห็็นความคลาดเคลื่�อนของความหมาย นอกจากนี้้� 
ผู้้�เรีียนยัังต้้องหาความรู้�เพิ่่�มเติิมเพ่ื่�อกลั่่�นกรองพิิจารณาการใช้้คำำ�ศัพท์หรืือโครงสร้้างไวยากรณ์ให้้ถููกต้้องเหมาะสม
กัับบริิบทหรืือสถานการณ์ วิิธีีการข้างต้้นจะช่่วยพััฒนาศัักยภาพการสื่�อสารภาษาจีีนของผู้้�เรีียนได้้ดีียิ่่�งขึ้้�น 
	 2. 	ผู้ �สอนควรสอนคำำ�ศัพท์ให้้ครอบคลุมทั้้�งเสีียงอ่่าน ความหมาย ชนิิดคำำ� และการใช้้ อีีกทั้้�งควรเสริิม
ข้้อมููลเร่ื่�องคำำ�ปรากฏร่ว่มด้วย เช่่น คำำ�ปรากฏร่ว่มของ 影响 คืือ 大 คำำ�ปรากฏร่ว่มของ 个子 คืือ高、矮、大、

小 รวมถึงคำำ�ศัพท์ที่่�มีีความหมายเหมืือนหรืือใกล้้เคีียงกัันแต่่ใช้้ในบริิบทที่่�แตกต่่างกััน เช่่น 家、房子；送、

交、寄；年、岁；时候、时间；不、没；身体、身材、个子；分手、离婚；关照、照顾；

死亡、去世ยกตััวอย่า่งคำำ�ศัพท์ที่่�มีีหลายความหมาย การวางตำำ�แหน่่งคำำ�ศัพท์ในประโยค เปรีียบเทีียบโครงสร้้าง
ทางไวยากรณ์ของภาษาไทยและภาษาจีีนเพ่ื่�อให้้ผู้้�เรีียนเห็็นความแตกต่่างและสามารถจำำ�แนกได้้ชััดเจนขึ้้�น เช่่น的
แปลว่่า “ของ ที่่�” 在แปลว่่า “อยู่่� ที่่� อยู่่�ที่่�” เม่ื่�อต้้องการแต่่งประโยคที่่�ใช้้คำำ�ว่า “ที่่�” ผู้้�เรีียนใช้้คำำ�ว่า 在 แทนที่่� 
的 เช่่น 我回宿舍在北大年。ควรแก้้ไขเป็็น 我回北大年的宿舍。ซึ่่�งสอดคล้องกัับผลการวิจััยของ Feng 
(2014, p.28-29) ที่่�แนะนำำ�ให้้ผู้้�สอนให้้ความสำำ�คัญกัับการเปรีียบเทีียบคำำ�ศัพท์ระหว่่างภาษาแม่่คืือภาษาเกาหลีี
กัับภาษาเป้า้หมายคืือภาษาจีีนเพ่ื่�อลดข้อ้ผิิดพลาดการใช้้คำำ�ศัพท์ นอกจากนี้้� ผู้้�สอนควรให้ค้วามใส่ใ่จต่่อผู้้�เรีียนที่่�ใช้้
ภาษาไทยถิ่่�นใต้้เป็็นภาษาแม่่ที่่�อาจพบข้้อผิิดพลาดด้้านการออกเสีียง เช่่น เสีียงพยัญัชนะคู่่� d t; k ɡ อย่า่งไรก็ตาม 
ด้้วยข้้อจำำ�กัดทั้้�งเวลาและระดัับความสามารถของผู้้�เรีียน ให้้ผู้้�สอนพิิจารณากลุ่่�มคำำ�ศัพท์หรืือโครงสร้้างไวยากรณ์
ในบทเรีียนที่่�มีีอััตราการใช้้สููงและผิิดพลาดบ่่อยมาเน้้นย้ำำ��ในการสอนเสมอ ในกรณีที่่�พบข้้อผิิดพลาดในการสื่�อสาร
ภาษาจีีนของผู้้�เรีียน ผู้้�สอนสามารถออกแบบกิิจกรรมโดยนำำ�ข้อผิิดพลาดนั้้�น ๆ มาเป็็นกิิจกรรมในชั้้�นเรีียนให้้ผู้้�เรีียนร่่วม
กัันแก้้ไข โดยหาว่่าผิิดที่่�ใดและควรแก้้ไขอย่่างไร โดยกระทบหรืือเปลี่่�ยนแปลงประโยคเดิิมน้อยที่่�สุุด จากนั้้�นร่่วม
กัันตรวจสอบความถููกต้้องเพื่่�อเป็็นการแลกเปลี่่�ยนเรีียนรู้้�ร่่วมกััน จะสามารถช่วยให้้ผู้้�เรีียนเรีียนรู้้�การใช้้คำำ�ศัพท์
และโครงสร้้างประโยคได้้ถููกต้้องต่่อไป และในการพููดคุุยหรืือทดสอบรายบุุคคล ผู้้�สอนยัังสามารถให้้ข้้อมููลป้้อนกลัับ 
(Peer Feedback) พร้อมกับเสริิมแรงจููงใจ ให้้กำำ�ลังใจแก่่ผู้้�เรีียน เพ่ื่�อส่่งเสริิมความมั่่�นใจของผู้้�เรีียนได้้อีีกด้้วย  
	 3. 	ผู้ �สอนเพิ่่�มเติิมแบบฝึึกหััดจากหนัังสืือหรืือตำำ�ราที่่�ใช้้สอน หมั่่�นให้้ผู้้�เรีียนทำำ�แบบฝึึกหััดหรืือแบบทดสอบ
ที่่�มัักพบข้้อผิิดพลาดด้้านภาษาทั้้�งการออกเสีียง คำำ�ศัพท์ และโครงสร้้างไวยากรณ์ เพ่ื่�อเป็็นการซ้ำำ�� ย้ำำ�� ทวนความ
ถููกต้้องให้้แก่่ผู้้�เรีียน และเพ่ื่�อสร้้างแรงจููงใจ ลดความกังวลของผู้้�เรีียน ผู้้�สอนควรให้้รายละเอีียดที่่�เกี่่�ยวข้อง เช่่น 
ขอบเขตของเนื้้�อหา รููปแบบข้้อสอบหรืือแบบฝึึกหััด รวมถึึงกระตุ้้�นให้้ผู้้�เรีียนเห็็นความสำำ�คััญของการสื่่�อสาร
ที่่�ถููกต้้อง กระตืือรืือร้้น และให้ค้วามร่ว่มมืือที่่�จะแก้้ไขให้้ถููกต้้อง อีีกทั้้�งต้้องสร้้างบรรยากาศการเรีียนรู้้�ที่่�ดีีในชั้้�นเรีียน 
ส่่งเสริิมทัศนคติที่่�ดีีต่่อการเรีียนภาษาจีีนเพ่ื่�อเรีียนรู้้�อย่่างมีีความสุขและประสบผลสำำ�เร็็จในการเรีียน สอดคล้อง
กัับที่่� ศุุภิิกา นิิรััติิศััย (2561, น.164) กล่่าวว่า ทััศนคติเป็็นตััวแปรสำำ�คัญที่่�ส่่งผลต่่อพฤติิกรรม รวมถึงผลสััมฤทธิ์์�
ทางการเรีียนของผู้้�เรีียน สำำ�หรัับผู้้�เรีียนควรมีความเพีียรพยายาม รอบคอบ แสวงหากลวิิธีีการเรีียนรู้้�ที่่�เหมาะสม
กัับตนเอง ฝึึกฝนและหาโอกาสใช้้ภาษาจีีนในสถานการณ์์จริิง เพ่ื่�อฝึึกความมั่่�นใจและตระหนัักรู้้�ถึงข้้อผิิดพลาด
ของตนเอง เติิมเต็็มในสิ่่�งที่่�ตนไม่่รู้้�อย่่างสม่ำำ��เสมอ เพ่ื่�อให้้เกิิดการเรีียนรู้้�และพััฒนาทัักษะการสื่�อสารของตนเอง
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ข้้อเสนอแนะ
	 ข้้อเสนอแนะสำำ�หรัับผู้้�สอน ผู้้�สอนต้้องตระหนัักเสมอว่่าเป้้าหมายการสอนทัักษะการพููดคืือให้้ผู้้�เรีียน
สามารถสื่่�อสารอย่า่งมีีประสิทิธิิภาพ มีีความมั่่�นใจ และภููมิิใจที่่�สามารถพููดภาษาจีีนได้้ ดัังนั้้�นการสื่�อสารที่่�ผิิดพลาด
สามารถแก้้ไขให้้ถููกต้้องได้้หากผู้้�เรีียนเข้้าใจสาเหตุุของข้้อผิิดพลาดและมีีความตั้้�งใจ อดทนหมั่่�นฝึึกฝน ดัังนั้้�น สำำ�หรัับ
ผู้้�เรีียนภาษาจีีนระดัับต้้น การช่วยชี้้�แนะให้้ผู้้�เรีียนเห็็นถึึงสาเหตุุของข้้อผิิดพลาด การเสริิมแรงและได้้กำำ�ลังใจจาก
ผู้้�สอนจึึงเป็็นสิ่่�งสำำ�คัญ เม่ื่�อผู้้�เรีียนส่ื่�อสารผิิดพลาดนั่่�นเป็็นโอกาสที่่�ดีีที่่�ทำำ�ให้้ผู้้�สอนทราบว่่าผู้้�เรีียนอาจยัังไม่่เข้้าใจ
ความหมายของคำำ�ศัพท์และยัังไม่่สามารถแต่่งประโยคให้้ถููกต้้องตามหลัักไวยากรณ์ภาษาจีีน ซึ่่�งจะช่่วยให้้ผู้้�สอน
สามารถออกแบบกิิจกรรมการเรีียนการสอนที่่�สามารถแก้้ไขข้้อผิิดพลาดได้้ถููกจุุด เม่ื่�อมีีการฝึึกรอบใหม่่ ผู้้�เรีียนมีี
พััฒนาการที่่�ดีีขึ้้ �น แก้้ไขปััญหาเดิิมได้้และสื่่�อสารได้้ถููกต้้อง ก็็จะเป็็นพื้้�นฐานที่่�ดีีในการสื่่�อสารภาษาจีีนสำำ�หรัับ
ผู้้�เรีียนในการเรีียนระดัับสููงต่่อไป 
	 ข้้อเสนอแนะสำำ�หรัับผู้้�เรีียน  สาเหตุุหนึ่่�งของข้้อผิิดพลาดในการสื่�อสารภาษาจีีนเกิิดจากผู้้�เรีียนใช้้ระบบ
ความคิดภาษาไทยในการเลืือกใช้้คำำ�ศัพท์และการแต่่งประโยคเพ่ื่�อส่ื่�อสารภาษาจีีน หรืือเตรีียมบทพููดเป็็นภาษา
ไทยแล้้วแปลเป็็นภาษาจีีน ในการรับสารจากการฟังก็็เช่่นเดีียวกัน เม่ื่�อฟัังประโยคภาษาจีีนแล้้วผู้�เรีียนจะรัับรู้้�ความ
หมายโดยแปลเป็็นภาษาไทยในใจ วิิธีีการเรีียนภาษาจีีนแบบพึ่่�งพาภาษาไทยมัักได้้รัับอิิทธิิพลการถ่ายโอนเชิิงลบ
จากภาษาไทย ซึ่่�งส่่งผลโดยตรงต่่อความผิิดพลาดในการสื่่�อสารภาษาจีีน ผู้้�เรีียนต้้องพยายามปรัับพฤติิกรรม
การรับรู้้� หมั่่�นฝึึกฟัังและพููดตามแบบประโยคในบทเรีียน เลีียนแบบประโยคโดยเปลี่่�ยนคำำ�ศัพท์ในโครงสร้้างประโยค
เดิิม อีีกกิิจกรรมหนึ่่�งที่่�สามารถนำำ�มาปรับใช้้ได้้คืือ ฝึึกการโต้้ตอบแบบฉัับพลัน ฝึึกสนทนากัับเพ่ื่�อนในประโยค
คำำ�ถามและประโยคคำำ�ตอบเดิิมจนคล่อง จากนั้้�นค่่อยเพิ่่�มระดัับความเร็็วในการพููด และฝึึกซ้ำำ��ๆ จะช่่วยให้้ผู้้�เรีียน
ฝึึกฝนการคิดเป็็นภาษาจีีนโดยไม่่ต้้องเทีียบเคีียงกัับภาษาไทย เม่ื่�อฝึึกฝนจนชำำ�นาญจะสามารถพัฒนาทัักษะการ
ส่ื่�อสารได้้อย่า่งมีีประสิิทธิิภาพยิ่่�งขึ้้�น นอกจากนี้้� ควรหมั่่�นศึึกษาค้้นคว้าเพิ่่�มเติิมและเรีียนรู้้�ด้วยตนเอง (self-study) 
	 ข้้อเสนอแนะสำำ�หรัับการวิจััยครั้้�งต่่อไป
	 1. 	ควรมี ีการศึึกษาความเหมืือนต่่างของข้้อผิิดพลาดในการสื่่�อสารภาษาจีีนด้้วยวาจาของผู้้�เรีียน  
ชาวไทยที่่ �เป็็นนัักศึึกษามหาวิิทยาลััยสงขลานคริินทร์์ วิิทยาเขตปััตตานีี ระดัับต้้นและระดัับสููงที่่�มีีและไม่่มีี
พื้้�นความรู้�ภาษาจีีนมาก่่อนเข้้าศึึกษาในระดัับอุุดมศึึกษา
	 2. 	ควรมี การศึึกษาข้้อผิิดพลาดภาษาจีีนทัักษะการฟัง อ่่าน และเขีียน ของผู้้�เรีียนชาวไทยที่่�เป็็น
นัักศึึกษามหาวิิทยาลััยสงขลานครินทร์์ วิิทยาเขตปััตตานีี

กิิตติิกรรมประกาศ 
	 บทความวิจััยนี้้�เป็็นส่่วนหนึ่่�งของโครงการวิจััย เร่ื่�องการศึึกษาข้้อผิิดพลาดในการสื่�อสารภาษาจีีนด้้วย
วาจาของผู้้�เรีียนชาวไทย: กรณีศึึกษานัักศึึกษามหาวิิทยาลััยสงขลานครินทร์์ วิิทยาเขตปััตตานีี โดยได้้รัับทุุนอุุดหนุุน
จากกองทุุนวิิจััยคณะมนุษยศาสตร์์และสัังคมศาสตร์์ มหาวิิทยาลััยสงขลานครินทร์์ วิิทยาเขตปััตตานีี 
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